
111. évfolyam. 22. szám. 1891. 111. Jahrgang. Nr. 22.

TARTALOM: Egyesületi közlemények. — A modern malom­
ipar. II. — Kormányintézkedések. — Különfélék. — Kereskedelem 
és forgalom. — Statisztika. — Gazdasági közlemények. — Közle­
kedés és tarifaügy. — Üzleti twlétsilásők. — Hirdetések.

INHALT: Verbandsnaehrichlen. — Moderne Müllerei. II. — 
Legislatorisches. — Vermischtes. — Handel und Verkehr. — 
Statistik. - Landwirthschaftliches. — Verkehrs- und Tarifwesen 
— Marktberichte. — Inserate.

EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. VERIiANDSXACHRICHTEN.

Az Országos Magyar Maloinegyestilet igaz­
gató-választmánya f. hó 30-án Freiszléder Nándor alelnök ur 
elnöklete alatt megtartott ülésében (az egyesületi elnök Burchard 
Konrád főrendiházi tag ur csak az ülés közben jelenhetett meg) 
folytatólagosan tárgyalta a liszlelőállilásban a számok reducliójára 
vonatkozó egyezmény ügyét. Miután valamennyi budapesti malom 
és a kiválóbb vidéki malmok elvi hozzájárulásukat a szóban forgó 
conventiótervezethez kijelentették és az egyezménynek csak néhány 
mellékes határozata adott alkalmat megjegyzésekre, az egyezményt 
pontonkint újra áltárgyalták és szövegét végleg megállapitolták. 
A tanácskozás most már valamennyi képviselt malomnak végleges 
hozzájárulását eredményezte azon megegyezéshez, hogy 1891 szep­
tember 1-étől fogva nem több mint kilencz fajta liszt állíttassák 
elő és hozattathassék forgalomba.

Ezzel az egyezménynyel kapcsolatban, melynek folyó évi 
június 8-áig kell aláíratnia, tanácskozás tárgyát képezték még egy 
tőzsdeszerü liszttypirozás módozatai is, és egy bizottság (melynek 
tagjai: Freiszléder Nándor alelnök ur, Zfíckler, llieger, Mayer ig. 
urak és Haggenmaclier Róbert ur, póttagjai: Láng. Bacher és 
Hafner ig. urak) azzal lett megbízva, hogy egy szabályzatot dol­
gozzon ki a liszttypusok előállításának módjára nézve, mely azután 
a tőzsdeszokványok reformjának alapjául is lesz hivatva szolgálni.

Ezen fontos kérdések felelt a tanácskozásokat legközelebb 
folytatják.

Der Direetions-Ausscliiiss des Ungarischen 
Landes-Miihlen-Verbandes berieth in der am 30. d. M. unter Vorsitz 
des Herrn Vicepriisidenlen  Ferdinand FreiszlMer abgehaltenen Sitzung 
(der Herr Verbandspräsident. Magnatenhausmitglied Conrad Burchard 
konnte erst während der Sitzung erscheinen) forlsetzungsweise 
die Conventions-Angelegenheil betrellend die Nummern-Reduction 
in der Mehlerzeugung. Nachdem seilens sämmllicher Budapester 
und der hervorragenderen Provinz-Mühlen die principielle Zustim­
mung zu dem vorliegenden Convenlionsentwurfe erklärt wurde, 
und nur mehrere nebensächliche Bestimmungen der Convention 
zu Bemerkungen Anlass boten, wurde die Convention neuerdings 
punctweisc durchberathen und der Text derselben endgillig fest­
gesetzt. Die Berathung ergab nunmehr den definitiven Beitritt aller 
vertretenen Mühlen zu der Vereinbarung, dass ab 1. September 
1891 nicht mehr als neun Sorten Mehl erzeugt und in den Handel 
gebracht werden dürfen.

Im Anschlüsse an diese Convention, welche bis 8. Juni 
I. J. unterschrieben werden soll, wurden die Modalitäten einer 
börsenmässigen Melillypirung beralhen und ein Specialcomite 
(bestehend aus den Herren Vicepräs. Freiszleder, Dir. Zilckler, 
llieger, Dir. Mayer und Herrn Rob. Haggenmacher und den Ersatz­
mitgliedern Dir. Lang, Bacher und Hafner) damit betraut, ein 
Regulativ über die Art und Weise der Erstellung der Mehltypen 
auszuarbeiten, welches dann auch zur Grundlage der Reform der 
Börse-Usancen zu dienen haben wird.

Die Berathungcn über diese wichtigen Fragen werden dem­
nächst fortgesetzt.

A modern malomipar.
ii.

(Folytatás.)

A malomépület ne csak malmászali czéloknak fe­
leljen meg, de a biztosítási társaságok kissé lulszigoru 
követeléseinek is legyen elegei és azonkívül tűz elleni 
óvintézkedésekkel is kell bírnia, mit ugyan most, a biz­
tosítási társaságok még nem Írnak elő. A gép- és kazán­
ház. ha csak lehet, egymástól távol és a malomépületen 
kívül álljanak. Ha ez azonban lehetetlen, úgy e köriil-

Moderne Müllerei.
ii.

(Fortsetzung.)

Das Milhlgebäude soll nicht nur für Mühlenzwecke 
geeignet sein, sondern auch den etwas vexatorischen 
Anforderungen der Assecuranz-Gesellschaflen genügen, 
und überdies Vorkehrungen gegen Keuersgefahr enthalten, 
was die Asseeuranz zwar momentan noch nicht vor­
schreibt. Das Maschinen- und Kesselhaus sollen, wo­
möglich, von einander getrennt und ausserhalb des 
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mény, ha megfelelő válaszfalakat emelünk, a biztosítási 
díjtétel növekvését nem vonja ugyan maga után, de a 
raktárak, elevátorok és szállitókészülékek stb. elhelyezését 
lényegesen módosítja.

A gabona- s az őrlemény-raktárak — az újabb 
amerikai reform törekvéseknek megfelelően — a malom­
épülettől liz lábnvi távolban legyenek, a végből, hogy 
az e raktárakért fizetendő biztosítási díjtétel egy külön s 
sokkal olcsóbb tarifa szerint határoztassék meg. E két 
helyiség közötti közlekedés vagy kis lyukon, vagy könnyít 
nyilt folyosókon ál történjék, mely folyosóknak azonban 
két végükön kettős vasajtókban vagy vassal bevont fa­
ajtókban kell végződniük. Ezen, egymással liz lábnyi 
hosszú folyosóval összekötött épületek közül, az egy­
másra néző oldalokon csak az egyik lehet ablakkal 
ellátva. Ha a raktárak a malomépülelen kívül nem épít­
het ők. akkora tetőnél magasabb válaszfalakat kell emelnünk.

A tető legczélszerílbben laposan vagy gyenge 
eséssel s tűzálló anyagokból építendő, mert a jelenlegi 
tetőszerkezet valósággal fészke a tűznek, honnan az ren­
desen a szomszéd házak tetejére csap ál. Oly esetben, 
midőn a raktárakat a malomépületlől csak fal választja 
el, a válaszfalon csak szűk átfolyási lyukakat nyithatunk 
s ezekhez is a biztosi tó-társulat beleegyezése szükséges. 
Ezen átfolyási nyílások lehelőlega padlózathoz közel legyenek. 
Az egyes épületek közötti közlekedési, mint fennebb em­
lítettük, könnyít nyilt. folyosók közvetítik, ha különben a 
biztosítási társulat követelményei egyébként teljesilletlek. 
A malomépületnek mindenekelőtt tágasnak kell lennie s 
legalább 5 emelettel kell bírnia, melynek minimális ma­
gassága 4 in., a padlásnak pedig, az ott elhelyezendő 
elevátorfejek miatt, körülbelül kétszer oly magasnak 
kell lennie. A padozatot 3" (75 mm.) vastagságú deszkák 
alkotják, melyek egymástól középtől középig 2 75 mm. 
távolban levő erős tartókon nyugszanak. Erre jön csak 
a tulajdonképeni padozat, mely 1“ (25 mm) vastagsága 
deszkákból áll s ha nem is az egész épületnek, de leg­
alább azon emeletnek, melyen a hengerszékek vannak, 
ily padozattal kell bírnia. E berendezés sokkal előnyösebb 
bármely más berendezésnél, miután a tűznek jobban 
ellenláll s ennélfogva a lííz könnyebben oltható. A malom­
épület falai lehetőleg erősek, vastagok legyenek, hogy az 
épület minden oldalán a pillérek közöli széles és magas 
ablaknvilásokat lehessen hagyni. A helyes n.alomépilésnek 
egy főí'ellétele az is, hogy a munkások életbiztonsága 
ezéljából. a gépek kezelésére s az őrleményeknek a 
gyárból való eltávolítására lehetőleg nagy tér álljon ren­
delkezésre.

A villamos világítás a modern s helyes malom­
berendezés teljességéhez nagy mértékben hozzájárul, 
miután a tűzveszélyt, ha jó felszerelésről (vezetésről) 
gondoskodunk, a gáz-(légszesz)világítással szemben nagyon 
csökken li.

A biztosi ló-társulatok azt állítják, hogy a malom- 
biztosilásnál sokat vesztenek, ha ez igv van, ugv csak 
maguk okai annak: majd ezen, majd azon uj gép miatt 
díjtételeiket időről-időre felemelik, de azt. hogy egy gépre 
kelleténél többel felraknak vagy valamely raktárt túl­
halmoznak. elnézik s a malomban észlelt rend- vagy 
liszlasághiányt külön díjtétellel nem ostorozzák, úgy­
szintén elegendő világosság hiánya s a nvill lánggal égő 
lámpák miatt fel nem szólalnak s én mindamellett azon 
véleményen vagyok, hogy a legtöbb malom égése e 
három okra vezethető vissza.

h tárgyról kissé részletesebben szóltam, miután 
egyrészt a malom egyoldalú intézkedései még meg nem 
oldják, másrészről azonban ugv a munkások jólétére s 

Mühlgebäudes stehen. Wenn das absolut unmöglich wäre, 
erhöht dieser Umstand doch nicht die Assecuranz-Prämie. 
wenn Vorsorge getroffen ist, dass entsprechende Scheide­
wände aufgelührt wurden, doch beeinflussen sie in der 
Kegel die Anlage der Magazine, Elevatoren, Transport­
vorrichtungen etc. Die Getreide-Speicher und die Maga­
zine für fertige Mahlproducte sollen — im Einklänge mit 
den neueren amerikanischen Reformbestrebungen — 
durch einen Zwischenraum von 10 Fuss von dem 
eigentlichen Mühlgebäude geschieden sein, damit diese 
Magazine mit einer separaten, weit billigeren Prämie 
taxirt werden können. Die Verbindung beider Räumlich­
keiten erfolgt entweder durch eine kleine Austrittsöffnung 
oder durch leichte, offene Gänge, welche aber an beiden 
Enden doppelte Eichenthüren oder mit Eisen überzogene 
Holzlhüren haben müssen. Nur eines der beiden, auf 
diesen 10 Fuss breiten Gang mündenden Gebäuden darf 
Fenster haben. Wenn die Magazine nicht getrennt vom 
Mühlengebäude aufgeführt werden können, muss die 
Scheidemauer bis über’s Dach hinaus geführt werden, 
welches am besten flach anzulegen ist, aus feuer­
beständigem Materiale, denn die bisherigen Mühlendächer 
erweisen sich als der eigentliche Herd, von wo das 
Feuer gewöhnlich auf die anderen Gebäude überspringt. 
In solchen Fällen, wo die Magazine von dem eigentlichen 
Mühlgebäude nur durch eine Zwischenwand geschieden 
sind, dürfen in diesen nur kleine Durchlassöffnungen an­
gebracht werden, zwischen der Mühle und dem Speicher 
oder zwischen der Mühle und der Kopperei, welche Oeff- 
nungen der Gutheissung seitens der Assecuranz bedür­
fen. Solche Durchgangslöcher sollen möglichst nahe dem 
Fussboden sein.

Die Communication zwischen den einzelnen Gebäu­
den wird, wie oben erwähnt, durch leichte offene Gänge 
erzielt, wenn sonst den Anforderungen der Assecuranz- 
Gesellschaft Genüge geleistet ist. Das Mühlgebäude soll 
vor allen Dingen geräumig sein, fünf Etagen hoch, jedes 
Stockwerk zumindest 4 m. hoch, der Dachraum etwa 
doppelt so hoch, wegen Unterbringung der Elevatorköpfe. 
Der Fussboden sei gedielt mit 3" (75 mm.) Pfosten, auf 
kräftigen Trägern oder Polsterhölzern gelagert, circa 
2-75 m. von Mittel zu Mittel. Auf diese Balken kommt 
diagonal gelegt die eigentliche Dielung von l"-igen 
Brettern, wenigstens für den Walzenstuhlboden, wenn 
nicht für das ganze Gebäude. Diese Anordnung ist bei 
Weitem jeder anderen vorzuziehen, da sie dem aus­
brechendem Feuer besseren Widerstand leistet, daher 
leichter zu löschen ist. Das Mühlgebäude sei möglichst 
kräftig construirt, so dass recht hohe und weite Fenster 
zwischen den Pfeilern angebracht werden können, wo­
möglich auf allen Seiten des Gebäudes. Von grösster 
Wichtigkeit ist, dass genügende Bodenfläche vorhanden 
sei zur Bedienung der Maschinen und zur Entfernung der 
Mahlproducte aus der Mühle, ohne Gefährdung von Leib 
und Leben der Arbeiter. Die elektrische Beleuchtung ist 
eine moderne, höchst wichtige Ergänzung einer jeden 
Mühlenanlage, da sie, die entsprechende Monlirung voraus­
gesetzt, der Gasbeleuchtung gegenüber die Feuersgefahr 
bedeutend verringert. Jede Mühle sollte mit automatischen 
Löschvorrichtungen und anderen Feuerlösch-Requisiten 
versehen sein.

Die Assecuranz-Gesellschaften behaupten, dass sie 
viel am Mühlengeschäfte verlieren; wenn dem so ist. dann 
sind sie selbst Schuld daran : sie erhöhen von Zeit zu Zeit 
ihre I rämiensätze, soviel für die eine und soviel für die 
andere Maschinengattung, stellen aber nie einen speciellen 
balz auf für überladene Maschinen oder überhäufte 
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egészségére, mint a maiomtulajdonos évi bevételére jelen­
tékenyen behat.

A gabona raktározása.

A gabonái jelenleg leginkább sito-kban raktá­
rozzák be s nem is tudnék ellenék kifogást emelni. A 
silos-k minden valószínűség szerint Skótországban épít­
tetlek először, miután itt magas hengeralakú kazánokat 
már régóta alkalmaztak. E rendszer azonban tudomá­
nyos tökéletesedését csak Eszak-Amerikában nyerte el. 
Az első silo-t Angliában, Liverpoolban az ottani (¡rain 
Storage Company (gabonaraktározó-társulat) építette, mely 
berendezés kitűnőnek bizonyult, egyedüli hátránya azon­
ban az volt, hogy a nehezebb, tehát jobb minőségű 
gabona a vastartály lenekén, mig a könnyebb, tehát 
csekélyebb minőségű gabona fölül maradt, úgy hogy 
hű mintát nem lehetett nyerni, a felsőbb réteg mindig 
könnyebb lévén Ezen a bajon a Sprague-féle s Hen 
derson-féle (egymással nagyban megegyező) beren­
dezés segített, mely áll egy felső nyílásból a könnyebb 
gabona kiürítésére s egy alsóbb levezető csőből az edény 
alján a nehezebb gabona kiürítésére, a mi sokkal egyen­
letesebb keverékei adott, miért is ezen eljárást, a silóknál 
most már általánosan alkalmazzák. Csak egyetlenegy 
súlyosabb baleset fordult elő Angolországban a silók 
alkalmazása mellett, melyei a silóban felraktározott 
gabona óriási súlya okozott. A silókba való beraktározás 
csak csekély költségekkel jár, miért is kivált angol vi­
szonyok közt nagyon ajánlatos. Miután az emelő- és 
továbbító-készülékek ritkán mű ködnek egyidejűleg és folyton, 
ilyen raktározási telepek csak kevés emberi munkát igé­
nyelnek s azonkívül az egyik tartályból a másikba való 
gyakori áttöltés által, mely alkalommal a főelevátor 
alatti szívókészülék is igénybe vételik, a gabonának alapos 
tisztítását s keveréséi teszi lehetővé. Különféle önműködő 
keverőkészülékek, melyek mérő- és mázsá ló-szerkezet tel 
bírnak, keverik a gabonát a kívánt összetételben őrlés előtt, 
ezeknek munkáját nem tartom azonban elég pontosnak 
s az önműködő mérlegeknek előnyt adok. Ha több külön­
böző gabonafajtát akarunk összekeverni, rendesen a követ­
kező eljárást követjük: az illető három, négy vagy több 
tartályból a gabona egy részét az úgynevezett keverő­
silókba töltjük s ez utóbbiakból egy bizonyos mennyi­
séget egy közös edénybe eresztünk, mely innen egyenest 
a malomba folyik. Némely nagyobb silo-telepnél a keverő­
szekrényeket a fősilok alatt elhelyezett szállítható mér­
legekkel helyettesítik: ezen berendezés mellett a gabona 
keverése pontosabb s épp oly megbízható s a mellett 
sokkal olcsóbb s egyszerűbb, miért is az előbbi beren­
dezésnél határozottan előnyösebb.

A gabona tisztításáról kissé részletesebben szól, mert 
Angliában sok indiai s orosz búzát őrölnek, mely fajták 
tudvalevőleg sok tiszlállanságot tartalmaznak s mert az 
Angliában — mint azt Carter úr tapasztalatai nyomán 
konstatálta — már majdnem általánosan szokásos.

A gabona lehető alapos tisztítása egyik főfeltétele 
az észszerű malomiparnak, ha a gabonát a rája tapadt 
piszoktól és a közéje, készakarva vagy akaratlanul belé- 
kcvert portól s egyéb lisztálalanságoktól ő-lés előtt meg 
nem szabadítjuk, akkor ezek nagyobb része a lisztbe 
kerül, honnét őket ki nem választhatjuk, őrlés elölt tehát 
okvetlenül a trieuröket s a többi különféle kiválaszló- 
’épeket kell alkalmaznunk. E gépek lényegükben külön- 
lözően lyukgatott bádoglemezekből állanak, mely lemezek 
a kisebb gabnaszemeket átbocsátják, mig a durvább tisz- 
táalanságok a lemezeken maradnak, honnét aztán a gép 

Magazine, noch auch eine Extragebühr für Unordnung 
oder Mangel an Reinlichkeit in der Mühle, ohne einen 
Extrazuschlag für Mangel an Licht bei Tag und ollen 
brennende Klammen bei Nacht und doch bin ich der 
testen Ueberzeugung, dass mehr Mühlenbrände diesen 3 
Ursachen zuzuschreiben sind, als allen anderen zusam­
mengenommen. Ich habe mich über diesen Gegenstand 
etwas mehr ausgelassen, weil er nicht durch einseitiges 
Eingreifen des Mühl-lnspectors behoben werden kann 
und weil er eben sowohl die Gesundheit und das Wohl­
sein der Arbeiter, als auch die Jahres-Bilanz des Mühl­
besitzers wesentlich beeinflusst.

Getreide-Speicherung.
Das Getreide wird jetzt vorzugsweise in Silos ge­

lagert und ich wüsste auch nichts, was gegen Silos ein- 
gewendel werden könnte. Diese sind offenbar schottischen 
Ursprunges, wo hohe cylinderförmige Kessel schon vor 
langer Zeit im Gebrauche waren, seine wissenschaftliche 
Erweiterung erhielt dieses System jedoch erst in Amerika. 
Hier in England wurde die erste completle Silo-Anlage in 
Liverpool durch die dortige Grain Storage Company 
(Getreidespeicher-Gesellschaft) eingerichtet, und bewährte 
sich sehr gut, obwohl man anfangs viel mit dem Um­
stande zu kämpfen hatte, dass das schwerere, daher 
bessere Getreide sich beim Einschütten zumeist, am Boden 
des Gefässes ansammelte, während das leichtere, daher 
minderwerthige Getreide obenauf lagerte, so dass man 
nicht nach Muster verkaufen konnte, weil die oberen 
Schichten geringer in Qualität waren, Diesem Uebelstande 
halfen die Sprague’sche und die Henderson’sche ziemlich 
identische Vorrichtung ob, bestehend in einem oberen 
Ablauf für das leichtere Getreide und einem Ablauf am 
Boden des Gefässes für das schwerere, was eine gleich­
förmige Mischung ergab und nun fast allgemein ange­
nommen ist. Nur ein einziger, ernstlicher Unfall war in 
England zu verzeichnen, verursacht durch das enorme 
Gewicht, welches in einem solchen Silo aufgespeichert 
ist. Die Aufspeicherung in Silos ist mit nur geringen 
Kosten verbunden, daher diese Art der Einlagerung sich 
für englische Verhältnisse ganz besonders empfiehlt. 
Nachdem die Aufzugs- und Transport-Vorrichtung selten 
gleichzeitig und continuirlich im Betriebe sind, bedingen 
solche Anlagen nur geringe Menschenkraft, dabei ge­
stalten sie ein gründliches Reinigen und Mischen des 
Getreides durch fleissiges Umleeren von einem Kessel in 
den anderen bei Anwendung des Aspirators unter dem 
Haupt-Elevator. Verschiedene automatische Mischvorrich­
tungen, manche mit Mess- und Wägevorrichtungen, be­
reiten das Getreide zum Vermahlen vor, doch halle ich 
deren Arbeit nicht für präcise genug und ziehe automa­
tische Waagen vor. Das gewöhnliche Vorgehen zum 
Mischen mehrerer Getreidesorten ist folgendes: man lässt 
von den betreffenden drei, vier oder mehreren Caissons 
die kleinen, sogenannten »Misch-Silos« anfüllen und zieht 
dann von diesen ein gewisses Quantum in einen gemein • 
samen Behälter ab. In manchen grösseren Silo-Anlagen 
würden diese »Misch-Silos oder Mischkästen durch trans­
portable, unter den Hauptsilos angebrachte Waagen er­
setzt; diese Anordnung ermöglicht ein verlässliches, ge­
naues Mischen des Getreides, ist dabei billiger, und ein­
facher, daher der ersten Anordnung entschieden vorzu­
ziehen.

*
3. Ueber die Reinigung des Getreides musste Herr 

Carter sich etwas weitläufiger ergehen, bei dem Um­
stande, dass man in England viel indischen und russi-
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alsó nyílásán át kiüríttetnek. Ha jó s helyes őrlést akarunk 
elérni, a gabonát osztályozni, azaz a kisebb gabna- 
szemeket a nagyobbaktól elválasztanunk kell, mert ezek­
különben. elégtelenül darálva a nagyobb szemek között 
maradnának, illetőleg a hengerszékeken való darálás alkal­
mával közöttük lehullanának.

E munkát a tarar-gépek végzik. Az angol s franczia 
őrlési rendszer itt válik el csak a tisztán magyar őrléstől, 
miért is Carter úr előadásának, a gabna mosásáról s 
utólagos szárításáról szóló részét mellőzzük, röviden em­
lítvén csak, hogy a gabonacsigákon s a víznek folytonos 
hozzáömlése mellett mosatik s a szárítás szórógépeken, 
vékony rétegekben való kiterítés s forró levegő hozzá- 
fúvása által száríttalik. Egy kis nedvesség azonban még 
mindig bennmarad a gabnában, mi természetesen a fo­
gyasztók kárára történik, de minek ismét azon előnye 
van, hogy a korpa nagyobb darabokban válik el. A ga­
bonát természetesen úgy mosás előtt, mint mosás után 
mérlegen lemérik.

Miután azonban nálunk Magyarországban egészen 
más viszonyok uralkodnak s így a különböző mosó- és szárí­
tógépek ismertetése csak elméleti haszonnal bírna, úgy Car­
ier úr előadásának ezen részét csak kivonatosan közöljük, 
ellenben itt a felolvasásnál bemutatott gépeket és min­
tákat felsoroljuk, hogy lássák nálunk, mennyire jár egy­
mással karöltve Angolországban molnár és malomépítő, 
mi mindenesetre mindkét fél előnyére válik. Ez azonban 
alkalmat nyújt nekünk, hogy azon eszmél megpendítsük, 
hogy mily hasznos és tanulságos volna egy ügyes, haszna­
vehető uj nemzedék kiképzésére, ha pl. a liszt. Malom­
egyesület, ha nem is saját helyiségeiben, de legalább a 
technológiái múzeum egyik termében a malomiparban 
előforduló nyerstermékek, segédeszközök, gépek, őrle­
mények, malomlervek és őrlési eljárási feltüntető rajzokat 
összeállítva állandóan kiállítaná! kezdve a legegyszerűbb 
kvarczkőtől a kész kőjáratig, a hozzá való részekkel, a 
gabonát minden fajaival s elfajulásaival és az őrlés minden 
fokán, minden malomgépet, ha nem is természetben, de 
legalább nagy, részletes rajzokban ábrázolva, a szokásos 
szerszámok, szíjak, hevederekig stb. stb, a minő pl. az 
Ecole des Arts et Métiers gyűjteménye Parisban. Igen 
sok érdekes anyag lenne még' feltalálható az 1885. pesti 
kiállítás volt kiállítóinál, melyet bizonyosan nagyon olcsón 
lehetne beszerezni és mely az egyes, a technológiai 
múzeumnak oda ajándékozott tárgyakkal meglehetősen 
kikerekített malomipari gyűjteményt képezne tanulmá­
nyozási czélból.

Ezen kis eltérés után tulajdonképeni tárgyunkra 
visszatérve, álljon itten a Carter úr előadásának alapjául 
szolgáló gepek, minták és rajzok jegyzéke, minden bővebb 
leírása nélkül, csakhogy az anyag bőségét mutassuk.

Rajzok voltak bemutatva :
a Victoria kefélőgép, Dell W. R. & Son részéről, 
a Liverpooli silók,
a Victoria tisztítógép, Higginbottomlól, 
egy négyhengeres hengerszék Hind & Lund-lól, 
a Koh-i-nor tisztítógép és a Mallinson-féle szárító­

gép :
a Simon-léle Reform tizslítógép az ottani Mérnök­

egyesület részéről ;
a Turner-féle centrifugai rostálógép.
a Van Gelder-féle gabona-mosógép és a Tornado 

porgyűjtő :
a Walworth James mosó- és szárítógépe:
a (?«>•/«■ négyhengeres széke, a > Carter & Zimmer­

mann.-léle rostalógép s a Tucker .lames liverpooli ma­
lom terve.

sehen Weizen vermahlt, welcher sehr viel Unreinigkeiten 
beigemengl enthält, und das Waschen des Getreides, wie 
Herr Carter conslatirle, in England fast allgemein üblich ist. 

Eine möglichst gründliche Reinigung des Getreides 
ist die Basis einer rationellen Müllerei; werden der, 
dem Getreide anhaftende Schmutz und der ihm, ob ab­
sichtlich oder unabsichtlich, beigemengte Staub und die 
anderen Unreinigkeiten nicht vor dem Vermahlen ent­
fernt, dann gelangen sie zum grossen Theile ins Mehl, 
von von wo sie nie und nimmermehr e.ilfernt werden 
können, die Anwendung von Trieurs und anderen Aus­
les-Maschinen oder Separatoren, deren es mehrere Arten 
gibt, muss daher unbedingt dem Verrnahlungs-Processe 
vorgehen. Ihre Wirksamkeit beruht auf der Anwendung 
von verschiedenartig gelochten Blechen, welche die klei­
nen Getreidekörner durchlassen, während die gröberen 
Unreinigkeiten unten die Maschine verlassen. Eine zweite 
Vorbedingung für ein richtiges Vermahlen ist das >Gra- 
diren« oder Sortiren des Getreides, d. h. das Ausschei­
den der kleineren Körner von den grösseren, welche 
separat vermahlen werden, weil sie sonst ungenügend 
geschrotet, zwischen den grösseren Körnern liegen blei­
ben, resp. beim Schroten auf Walzen zwischen durch­
fallen würden. Diese Arbeiten besorgen die Tarare. Hier 
tritt die Scheidung der englischen, französischen etc. 
Vermahlung von der rein ungarischen Vermahlung ein, 
daher Herr Carter an dieser Stelle das Waschen und 
nachherige Trocknen des Getreides eingehendst bespricht, 
was wir aber übergehen und nur kurz erwähnen, dass 
das Waschen auf Schnecken unter fortwährendem Was­
serzufluss erfolgt, während das nasse Getreide durch 
Ausbreiten in dünne Lagen, durch Schleudermaschinen 
oder Ein blasen heisser Luft getrocknet wird. Etwas 
Feuchtigkeit verbleibt immer im Getreide, und wird dann 
seitens des Consumenlen als Mehl bezahlt, hat aber den 
Vorthei), dass sich die Kleie in grösseren Stücken ab­
löst. Vor und nach dem Waschen wird das Getreide 
selbstverständlich gewogen.

Nachdem jedoch bei uns ganz andere Verhältnisse 
vorliegen und die Kenntniss der verschiedenen vorge­
führten Wasch- und Trocken-Maschinen somit nur theo­
retischen Werth hat, wollen wir dieses Capitel nur aus­
zugsweise behandeln, dagegen hier die, bei der Vorlesung 
gezeigten Maschinen und Modelle aufzählen, um zu 
zeigen, wie sehr in England Müller und Mühlenbauer 
Hand in Hand gehen, wohl zum Vortheile aller dabei 
Interessirten. Doch gibt uns dies Anlass eine Idee an­
zuregen : wie lehrreich und nützlich für die Heranbildung 
eines tüchtigen Nachwuchses wäre es, wenn der löbl. 
Mühlenverband — wenn nicht in seinen eigenen Loca- 
liläten — so doch wenigstens in einem Locale des tech­
nologischen Museums eine ständige Zusammenstellung 
aller in der Müllerei vorkommenden Rohmaterialen, Hilfs­
werkzeuge, Apparate, Maschinen, Mahlproducte, Mühlen­
pläne und Diagramme anlegen würde: vom einfachsten 
Quarzsteine bis zum fertigen Mahlgange mit allen zuge­
hörigen Theilen, das Getreide in allen seinen Arten und 
Abarten und in allenseinen Vermahlungsstadien, alle Mühl­
maschinen, wenn nicht in natura, so doch in grossen, 
ausführlichen Zeichnungen, alle gebräuchlichen Werk­
zeuge, Gurten, Riemen etc. etc.

Es_dürfte noch so manches werthvolle Material von 
der 1885. Ausstellung bei den einzelnen Ausstellern vor­
handen sein, welches man gewiss billig erwerben könnte; 
dieses könnte — mit dem. dem technol. Gewerbe-Museum 
eventuell Geschenkten — die Basis eines mühlentechni­
schen Special-Museums bilden.
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Gépek vagy minták:
varrás nélküli pillizó szövet, Blackmore A- Co. ré­

széről :
egy malomkő minden hozzávalójával: drót- és selyem­

szövet és egyes kődarabok;
egy rovátkolt henger Dell & Hon részéről: 
több eresz Higginbottom & Co. részéről és 
egy dara-gyűjtemény, melyek még a régi rendszer 

szerint lettek tisztítva, egy marseilli czég részéről.

Eredetileg a darák tisztítása nem állt egyébből, 
mint egy ügyes molnár néhány ügyes kézmozdulatából 
kézi szitával, ki azután a felül összegyűlt könnyebb 
fajokat az alsó durvábbaktól kézzel választotta el, de 
idővel a darák tisztításának mindig több fontosságot 
tulajdonítottak és a legkülönbözőbb kisérlelek tétettek a 
munka egyszerűsítésére: sokkal nagyobb mértékben, mint 
a malomipar bármely más ágában, hisz a hengerőrlés 
maga is azon törekvésnek köszönheti létét, hogy a darát 
jobban tisztítsák meg a korpától, de e módnál ajánlja 
szóló a síma hengerekre való feloldás előtt a darákat 
jól megtisztítani, mert nézete szerint még a síma hen­
gerek is, forgási gyorsaságuk különbsége miatt horzsolják 
a korpát.

Miután »Reform«, »Victorias »Koh-i-nor« és »Omega« 
gépeket behatókig és részrchajlatlanul mutatta be és be­
szélte meg, de nem emlékszik meg a síkszitákról, néhány 
észrevételt tesz a darák tisztításáról.

A tisztítási anyagot lehetőleg egyenlő vastag réte­
gekben ajánlja a szilához bevezetni. Azon elvet, hogy, ha 
különösen az első derczéket és darákat alaposan tisz­
títjuk, hogy akkor a későbbi termények is tiszták lesznek, 
hamisnak tartja és azt kívánja, hogy minden egyes fel­
oldás után egy tisztítás következzék, még pedig az őrlés 
minden fokozatában, hogy a tiszta darák a vörösektől 
tökéletesen elválasztassanak. A daralisztítóban t. i. egy 
keverék van, mely csekély mennyiségű már tisztított da­
rából áll, mely' legkönnyebben megy' át a szitán, de 
melynek fötarlalma nagyobb mennyiségű, különböző nagy­
ságú, osztályozallan korpás dara, melynek tisztítása okozza 
a legnagyobb fáradságot, különösen a gép túlterhelésénél, 
végre találunk ezen keverékben bizonyos mennyiségit ál­
csapatokat.

Ha most ezen különböző középtermékeket osztályo- 
zatlanul és közvetlenül adjuk be a tisztítóba, lehetetlen, 
hogy ez az összes lisztátlanságokat kihúzza, feltétlenül 
szükséges tehát őket mindenekelőtt nagyság és súly sze­
rint osztályozni, még pedig lehetőleg sok fokozatban, 
úgy hogy eredményül teljesen tiszta darákat a selyem­
szöveten át, középtermékeket, melyek a síma henger­
székre jönnek és tiszta átcsapatokal nyerünk. A szokásos

Nach dieser Abschweifung wollen wir zu dem Vor­
trage des Herrn Carter zurückkehrend, die vorgezeigten ge­
liehenen Maschinen und Modelle wenigstens aufzählen:

Zeichnungen :
der Victoria Bürstmaschine, von W. R. Dell & Sohn, 
der Silos der Liverpooler Storage Company.
der Victoria Putzmaschine von Higginbottom & Co., 
eines 4 walzigen Stuhls von Hird & Lund,
die Koh-i-nor Putzmaschine und Mallinson’s Trocken­

maschine.
Simon’s Reform Dunstputzmaschine vom Ingenieur- 

Vereine.
Turners Centrif.-Sichtmaschine,
Van Gelder’s Getreide-Maschinen und Tornado 

Staubsammler,
James Walwortli Getreide- und Trockenmaschine, 
Carter's 4 Walzenstuhl-. Carter & Zimmer Sortir- 

maschine und der Mühlenplan von James Tucker in 
Cardiff.

Maschinen und Modelle:
Nahtloses Beuteltuch von Blackmore & Co.,
Modell eines Mahlsteines mit Vorgelege, Drahtgewebe. 

Seidengaze und Bruchstücke von Steinen.
eine geriffelte Walze von Dell & Son,
Modelle von Rohren von Higginbottom & Co. und 
Muster von Griesen, nach dem allen Verfahren 

geputzt, von M. Laudier in Marseille.
Ursprünglich bestand das Putzen der Griese darin, 

dass der Müller einige geschickte Wendungen mit einer 
Handsiebe machte und dann mit der Hand die oben­
auf angesammelten geringwerthigen Theile, von der, un­
ter denselben am Boden des Siebes liegenden Schichte 
schwerer Griese entfernte, im Laufe der Zeit wurde 
jedoch dem Putzen der Griese immer mehr Aufmerk­
samkeit zugewendet und die verschiedenartigsten Ver­
suche zur Vereinfachung der Arbeit vorgenommen, mehr, 
als in jedem anderen Zweige der Müllerei. Ging doch 
selbst die Vermahlung mit Walzen von dem Bestreben 
aus, die Griese gründlicher von der anhaftenden Kleie 
zu reinigen, doch empfiehlt Redner, die Griese vor ihrer 
Auflösung auf Glattwalzen einer gründlichen Reinigung 
zu unterziehen, weil, seiner Ansicht nach, auch die 
glatten Walzen in Folge ihrer Differenz-Geschwindigkeit 
ein wenig schabend wirken auf die Kleie.

Nachdem er die »Reform«, »Victoria«, > Koh-i-nor« 
und »Omega ebenso eingehend, wie unparteiisch vor- 
geführt und besprochen, dabei aber der Plansichter gar 
nicht gedenkt, macht er noch einige allgemeine Bemer­
kungen über das Putzen der Griese. Er empfiehlt, das 
Putzgut in möglichst gleichmässig dicken Schichten dem 
Siebe zuzuführen. Die Maxime, besonders die ersten 
Schrote und Griese gründlich zu reinigen, dann sind 
auch die späteren Producte rein, erklärt er für falsch 
und verlangt, dass auf jedes Auflösen ein Putzen folge, 
u. zw. in allen Stadien der Vermahlung, um die reinen 
Griese von den rothen gründlichst zu trennen. — Die 
Griesputz Maschine erhält nämlich ein Gemenge, beste­
hend aus bereits reinen Griesen, in geringer Menge, 
welche am leichtesten durch das Sieb gehen, aus einem 
grösseren Quantum unsortirter, kleiebehafteter Griese 
von sehr verschiedener Grösse, als Mittelproduct, deren 
Reinigung die grösste Mühe verursacht, besonders bei 
event. Ueberlassung der Maschine, und schliesslich ein 
gewisses Quantum reiner Ueberschläge. Wenn man nun 
diese Mittelproducte unsortirt und unvermittelt der Putz­
maschine übergibt, kann diese unmöglich alle Verun­
reinigungen herausziehen, es ist daher unumgänglich 
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tisztítógépek nagyobb részt egyúttal rostúlógépek gyanánt 
is szolgálnak: miután azonban a szövetek, finomságuk 
szerint fokozódó erősebb s erősebb széláramot igényelnek, 
mindegyik szitálógép azonban természetesen csak egy 
középerösségtt légáramot kaphat, magától következik, hogy 
a szél a könnyebb darákat magával ragadja s a közép- 
nagyságúakkal összekeveri, míg a nehezebbeket, melyeknek 
a nagyobb szemű szöveten kellene átmenniük, nem eléggé 
tisztíttatnak.

Azonban azt tapasztaltam, mondja Carter úr. hogy 
kelleténél több korparészecskéket is ragad a szél ma 
gával a nagyobb szemű szöveteken át, melyeket már 
bajos a darából megszabadítani, mig másrészt gyakran 
apróbb, szép tiszta korparészecskék a darával mechanikailag 
elragadtatnak. Majdnem minden malomnak saját, eltérő 
tisztító berendezése van, de legtöbbnyire az álcsapatokat 
közös tisztítógépre vezetik, a mi megint, majdnem lehetet­
len igényeket támaszt az illető géppel szemben. Újabb szer­
kezetű malmokban tehát tudományos elvek szerint szer­
kesztett tisztítógépeket használnak, megelőző rostálógépek­
kel és porkamarákkal kapcsolatosan.

Az újabb tisztítógépek előnyei tűzbiztonsági szem­
pontból kiszámíthatatlanok.

Tapasztalatból tudom — mondja Carter úr, — 
hogy explozió oly szél kamarában sohasem fordul elő, 
mely nagyobb térbe vagy terembe nyil: ha tehát vala­
mely nyílt lángból vagy más okból eredő szikra bele­
csap, ez csak akkor gyújthat, ha a porkamara porfelle- 
gébe érkezik. A biztosító-társaságok attól tartanak ugyan, 
hogy a tisztító helyiség maga, ha porvezető csövei köz­
vetlen a porkamarába nyílnak, valóságos nagy porkama­
rává válhatik, minek lehetőségét a molnárok azonban 
kereken tagadják. Ha valamely liszt a tisztítógépbe 
akadna s innen linóin poralakban a porkamarába elragad­
tatnék, ezt ugyan nem egykönnyen vennék észre szem­
mel, de azon perczben, mihelyt a linóm lisztpor a tisztító 
helyiségben szétoszolnék, a munkások azonnal éreznék, 
hogy valami nincsen rendben s az exploziónak elejét 
vehetnék és veszik is, a mit. már több ízben alkalmam 
volt, biztosítási ügynökök előtt bebizonyítani. 

nothwendig, sie erst nach Grösse und Schwere zu sich­
ten, u. zw. in möglichst viele Grade, so dass man als 
Resultat erhält: ganz reine Griese durch die Seidengaze, 
Mittelproducte. welche dem Glattwalzensluhle übergeben 
werden, und reine Ueberschläge. Die meisten der übli­
chen Putzmaschinen dienen zugleich als Sortirmaschinen , 
nachdem jedoch jede Gries-, resp. Gaze-Nummer der 
Bespannung stufenweise ansteigend einen stärkeren Luft­
strom benöthigt. man aber doch nur einen mittleren 
Strom anwenden kann, müssen unbedingt die zu leichten 
Theile milgerissen werden, während die zu schweren 
welche durch die grösseren Maschen gehen sollten, nicht 
energisch genug bearbeitet werden. Ich fand auch oft, 
dass unnöthigerweise kleinere Kleientheilchen durch die 
letzten gröberen Blätter mitgerissen werden und nicht 
mehr befreit werden können, während anderseits oft 
reine Kleienblättchen mit den gröberen Griesen mitge­
rissen werden. Fast jede Mühle hat ihr eigenes Verfahren, 
doch werden zumeist die Ueberschläge wieder einer ge­
meinsamen Putzmaschine zugeführt, was wieder fast 
unmögliche Anforderungen an die Maschine stellt. Modern 
eingerichtete Mühlen müssen daher nach wissenschaft­
lichen Principien gebaute Putzmaschinen, combinirt mit 
Vorsichtern und Staubkammern anwenden.

Die Vortheile der neueren Putzmaschinen sind vom 
Standpunkte der Versicherung unberechenbar. Die Er­
fahrung lehrte mich, dass Explosionen nie im Wind­
kasten vorgekommen, welche in grössere Räume führen; 
der Funke von einer offenen Flamme, oder aus anderen 
Ursachen entstanden, zündet erst, wenn er in die Staub­
wolke in der Staubkammer geräth. Die Assecuranz- 
Gesellschaften befürchten, dass der Putzboden, dessen 
Ausblasrohre direct in die Staubkammer münden, selbst 
zu einer grossen Stauhkammer wird, was die Müller 
aber nicht zugeben. Wenn Mehl auf die Putzmaschine 
kommt, und von dieser feine Mehltheilchen in die Staub­
kammer mitgerissen werden, würde dies Niemand sehen ; 
aber, in dem Momente, als fein vertheiltes Mehl im 
Putzraume fühlbar wird, merken die Arbeiter sofort, 
dass etwas nicht in Ordnung ist, und können sofort 
einer Explosion vorbeugen, was ich wiederholt Assecuranz- 
Gesellschaften gegenüber zu beweisen Gelegenheit hatte.

KORMÁNYINTÉZKEDÉSEK. LEGISLATORISCHES.

Kereskedelmi tárgyalások Svájczczal. E hó 
23-án ültek össze Becsben a külügyminisztériumban Ausztria- 
Magyarország, a német birodalom és Svájcz küldöttei, az utóbbi 
állammal kötött kereskedelmi szerződések megújítása tárgyában. 
Mivel Szögyény-Marich László ő felsége személye körüli miniszter 
a pár hét előtt befejezeti osztrák-magyar-némel tárgyalások veze­
tésével csak külügyminiszteri osztályfőnöki minőségében megkez­
dett működésének folytatásául nyert ő felsége személye körüli 
miniszterré történt kineveztetése után is kivételesen megbízatást, 
a Svájczczal kötendő kereskedelmi szerződési tárgyalásokon a 
külügyminisztérium képviseletében Glanz báró cs. és kir. osztály­
főnök vesz részt a tanácskozásokban. A tárgyalásokat két cso­
portra osztják, a mennyiben mindenekelőtt az elvi kérdéseket 
tisztázzák, a melyek május és június hónapokra terjednek ki s 
kétségtelenül teljes megegyezést fognak eredményezni: a tarifa­
tételek szabályozása pedig más találkozásra marad, melyet eset­
leg őszre halasztanak, azért, mert azt hiszik, hogy az április 
15-én kelt uj svájczi tarifa hatását addig jobban meg tudják

Vertragsverhandlungen mit der Schweiz. Am 
23. d M. sind im Ministerium des Aeussern die Comissarien 
Oesterreich-Ungarns, des Deutschen Reiches und der Schweiz 
wegen Erneuerung der Handelsverträge mit letzterem Staate zu- 
sammengetrelen. Da der ungarische Minister am allerhöchsten 
Hoflager Herr v. Szögyeny-Marich mit der Führung der vor eini­
gen Wochen abgeschlossenen Verhandlungen zwischen Oesterreich- 
Ungarn und dem Deutschen Reiche nur in Fortsetzung seiner in 
Eigenschaft als Seklionsclief im Ministerium des Aeussern dies­
falls begonnenen Wirksamkeit auch nach seiner Ernennung zum 
königlichen Minister am allerhöchsten Hoflager ausnahmsweise 
betraut gewesen war, wird bei den Berathungen über die Ver­
tragsverhandlungen mit der Schweiz der k. u. k. Seklionsclief 
Freiherr v. Glanz in Vertretung des Ministers des Aeussern inter- 
veniren. Die Vertragsverhandlungen dürften in zwei Partien ge­
sondert werden; zunächst werden die principiellen Fragen durch- 
beralhen werden, welche die Monate Mai und Juni in Anspruch 
nehmen und zweifellos zu vollständiger Uebereinstimmung führen 
werden ; die Regelung der Tarifsätze dürfte einer zweiten Zusam­
menkunft, die erst im Herbst stallfindet. Vorbehalten bleiben. 
Bestimmend hiefür ist hauptsächlich der Grund, dass man die 
Wirkungen des neuen Schweizer Zolltarifs vom 15. April 1. J. 
bis zum Herbste besser bcurthcilen kann. Am 25. 1. M. sind die 
Vertreter zur ersten merilorischen Sitzung zusammengetreten. 
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bírálni. Az első érdemleges ülést e hó 25-én tartották. Minthogy 
az osztrák-magyar és német meghatalmazottak, a modus proce- 
dendit már a mull héten megállapítottál:, a svájczi meghatalma­
zottak is hozzájárullak s így azonnal a tarifatárgyalásokba bo­
csátkozhattak. A Svájczczal kötendő kereskedelmi szerződésre 
vonatkozó bécsi tárgyalások eredménye elé, mint Berlinből jelen­
tik. ott is teljes bizalommal néznek. A mi azonban több lapnak 
azt a hirél illeti, hogy a tárgyalásokat előreláthatólag négy hét 
alatt befejezik, azt a berlini beavatott körökben nagyon vérmes­
nek tartják s azt hiszik, hogy a tárgyalások két hónapig fognak 
tartani.

Da die deutschen und österreichisch-ungarischen Commissäre be­
reits in der Vorwoche über den modus procedendi der Veitrags- 
verhandlungen ein Einvernehmen erzielt haben, dürfte derselbe 
wohl auch von den Schweizer Delegirten angenommen und dürfte 
sohin sofort in die Beralhung des Tarifs selbst eingegangen wer­
den. — lieber die Vertragsverhandlungen mit der Schweiz wird 
aus Berlin gemeldet, dass auch dort ein günstiger Verlauf der in 
Wien eingeleiteten Unterhandlungen über den Abschluss von 
Handelsverträgen zwischen Deutschland und Oesterreich-Ungarn 
einerseits und der Schweiz andererseits erwartet wird. Die in 
manchen Blättern ausgesprochene Hoffnung jedoch, dass das 
Endresultat vielleicht schon in vier Wochen erreicht werden 
dürfte, wird in unterrichteten Kreisen als viel zu optimistisch 
erachtet; dieselben machen sich vielmehr auf eine zweimonatliche 
Dauer der Unterhandlungen gefasst.

KÜLÖNFÉLÉK. VERMISCHTES.

A rozs- és kenyérárak közti összefüggést Bis­
marck herczeg tudvalevőleg sohasem akarta elismerni s ennek a 
tagadásnak tulajdoniihatni nagyrészt azt, hogy Németországban 
a gabonavámokat annyira emelték. A berlini statisztikai hivatal 
adatai szerint a kenyér ára Berlinben 1887-ben 20’65 márkába 
kerüli 1(X) kilogrammonkint. Az 50 filléres rozskenyér, melyet a 
statisztikai hivatal adatainak összeállításához alapul vett, 2’42 
kilót nyomott. Azóta a kenyér folyton kisebbedéit s 1890-ben 
már csak 184 kiló súlyú volt ; 100 kilója tehát 2718 márkába 
került. Az 1890-ik év óta azonban az árak még következőképen 
változtak :

100 kiló rozskenyér ára Berlinben
1890. decz. végén 27.95 márka 1891. márcz. közepén 29 05 márka
1891. jan. közepén 28’42 »
1891. jan. végén 28’55 >
1891. febr. közepén 28’16 »
1891. febr. végén 28-36 »

1891. ápr. elején 28’32 »
1891. ápr. közepén 28’95 •
1891. máj. elején 3016 .
1891. máj. közepén 30’15 »

Május hava tehát, melynek első felében az 50 filléres ke­
nyér átlag csak 1.66 kilogrammot nyomott (az 1888-ik évi 1-84 
kg. ellenében), egészben véve a 30 márkái jóval meg fogja ha­
ladni 100 kilogrammonkint. Minthogy a rozskenyér ára 1887-ben 
100 kilogrammonkint átlag 20’65 márka volt, tehát az 1887. év, 
vagyis a legutóbbi vámemelés óta ez évi májusig majdnem felével 
emelkedett. Igaz, hogy ezt az emelkedést részben a világpiacz 
áralakulásai is előmozdították, de legnagyobbrészt mégis a gabona­
vámok felemelésének lehel és kell tulajdonitani. Tekintve azt, 
hogy Berlinben a rozs ára 214 márka, a búzáé 257 márka ton- 
nánkint, a »V. Z.< megjegyzi, hogy az áraknak ez a niveauja 34 
illetőleg 26 márkával magasabb, mint a milyen akkor volt, a 
mikor a német kormány a drágaság megszüntetését kilátásba helyezte 
s Delbrück képviselő a vámleszállitásl sürgette. A »V. Z.«. tekintve 
azt, hogy a francziák a gabonavámokat leszállítják, sürgősen 
kívánja, hogy a birodalomgyülés a gabonavámok megváltoztatása 
végeit minél előbb hivassék össze. Bötticher miniszter nehány 
nappal ezelőtt a slralsundi gazdasági kiállításon konstatálta, hogy 
a gabonavámokat leszállítják, mondván: Habár az uj kereske­
delmi szerződések a mezőgazdaság mostani védelmét nem tartják 
is fenn egészen, károsodni azért a mezőgazdaság még sem fog.

Einen Zusammenhang der Roggen- mit den 
Brolpreisen wollte bekanntlich Fürst Bismarck nicht gelten lassen 
und die Negirung dieses Zusammenhanges war eines seiner grössten 
Hauptargumente für den Getreidezoll. Die Ermittlungen des stati­
stischen Amtes der Stadt Berlin »rgeban für das Jahr 1887 einen 
Preis von 20’65 Mk. pr. 1(M) kg. Brod. Dabei wog das 50 Pfennig. 
Roggenbrod, welches diesen Ermittlungen zu Grunde liegt, in 
jenem Jahre noch 2’42 kg. Seitdem vollzog sich ein stetiges 
Sinken dieses Gewichtes bis auf 1’84 kg. im Jahre 1890. was 
einem Preis von 27’18 Mk. pr. 100 kg. gleichkominl. Seil dem 
Ende des Jahres 1890 haben sich aber die Preise noch in folgen­
der Weise weiter entwickelt:

Preis für 100 kg. Roggenbrod in Berlin
Ende December 1890 27’95 Mk. Mille März 1891 2905 Mk.
Milte Jänner 1891 28-42 • Anläng April 1891 28-32 .
Ende Jänner 1891 28 55 > Milte April 1895 28’91 »
Mitte Feber 1891 28’16 Anfang Mai 1891 30’16
Ende Feber 1891 28’36 » Milte Mai 1891 3015 .

Der Monat Ma d. J.. welcher in seiner ersten Hälfte ein
Durchschnittsgewicht des 50 Pfennig-Brodes von nur 1-66 kg.
(gegen 1’84' 1880) aufwies, wird also voraussichtlich im Ganzen 
30 Mk. pr. 100 kg. weit überschreiten. Da der Durchschnittspreis 
des Jahres 1887 sich, wie bemerkt, auf 20’65 Mk. pr. 100 kg. 
stellte, so hat demnach der Roggenbrod-Preis in Berlin von 1887, 
d. h. seit dem Jahr der letzten Zollerhöhung, bis zum Mai d. J. 
eine Steigerung um fast die Hälfte erfahren. Ein Theil dieser 
Steigerung ist allerdings durch die Erhöhung des Weltmarktpreises 
veranlasst worden ; der grösste Theil aber ist allen agrarischen 
Einwänden zum Trotze auf den hohen Roggenzoll zurückzuführen 
Angesichts der Berliner Preise von Mk. 214 pr. t. für Roggen 
und Mk. 257 pr. t. für Weizen, constatirt die »V. Z.«, dass dieses 
Preisniveau um Mk. 34, beziehungsweise Mk. 26 höher ist, als 
zu welchem seinerzeit di Regierung Abhilfe gegen die Theuerung 
versprach und Abgeordneter Delbrück die Zollherabsetzung be­
gehrte. Die >V. Z.« befürwortet angesichts des französischen 
Beschlusses auf Ermässigung der Getreidezölle die schleunige 
Berufung des Reichstages behufs zeitweiliger Aenderung der 
Getreidezölle. Minister Bötticher bestätigte vor einigen Tagen auf 
der landwirtschaftlichen Ausstellung in Stralsund die Ermässi­
gung der Getreidezölle, indem er bemerkte; Wenn auch die neuen 
Handelsverträge das bisherige Mass des Schulzes der Landwirt­
schaft nicht aufrechterhalten könnten, so werde die Landwirlh- 
schaft doch nicht geschädigt.

KERESKEDELEM és FORRALOM.

Reformok a tözsdeüzletben. A budapesti áru- 
és értéktőzsde tanácsa a tőzsdei hivatalos árfolyamlap és a fel­
számolási ügy reformját határozván el, az erre vonatkozó javas-

; HANDEL und VERKEHR. |

Reformen an der Budapester Börse. Der Börse­
rath hat ein Subcomilé zu dem Behüte delcgirt. um betreffend 
die Reformirung des officiellen Cursblatles und Umgestaltung des 
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latok megtétele végett bizottságot választott. A bizottsági tárgya­
lásokat a napokban a budapesti legkiválóbb bankintézetek kép­
viselőinek tanácskozása követte, a kik kimondták, hogy Budapesten 
500,000 forint tőkével a bécsi Giro- und Cassenverein mintájára 
giro- és pénztáregylet alapítandó, mely a tőzsdei felszámolást 
teljesiteni fogja. Egyúttal azonban elhatározták, hogy az uj intéz­
mény megfelelő szerveztetése s az erre vonatkozólag a külföldi 
tőzsdéken gyűjtött tapasztalatok kellő értékesithetése végett négy 
meghatalmazottat s egy tőzsdei megbízottat Bécsbe és Berlinbe 
küldenek oly czélból, hogy az ottani értéktőzsdének illető intéz­
ményeit alaposan tanulmányozzák. A budapesti áru- és értéktőzsde 
a kiküldötteket a legjobb ajánlatokkal látja el.

A tininél és trieszti szabadkikötök megszünte­
tése. A fiumei és trieszti szabadkikötőket ez évi junius 1-én 
megfosztják eddigi szabad jellegüktől s bevonják az osztrák­
magyar vámterületbe. A végrehajtási módozatokat tartalmazó 
iörvényjavaslatot legközelebb terjesztik a parlament elé. E szerint 
július 1-jén túl a vámköteles árukat beraktározás vagy feldolgo­
zás végett csak bizonyos, közigazgatási utón az osztrák kormány­
nyal egyetértőleg megállapítandó helyekre (vám-csatlakozások) és 
azokon kivül köz- vagy magánraktárakba fognak vámmentesen 
bocsátani még pedig vámhivatali ellenőrzés melleit. 2. Az e rak­
tárokban való raktározás és feldolgozás számára könnyítések 
vannak kilátásba véve. 3. A helyi ipar fejlesztése érdekében vám­
mentességet és könnyítéseket fognak engedélyezni. 4. Legkésőbb 
augusztus 1-jén megkezdődik az eddigi szabad területnek for­
galma az osztrák-magyar vámterülettel, az időközi forgalmat 
külön intézkedésekkel fogják szabályozni. 5. Azok a külföldi vám­
köteles áruk, melyek ez évi julius 1-én az eddigi vámterületben 
találtatnak, meg fognak vámoltatni, de a legtöbb kedvezményt 
élvező országból való származást bebizonyitotlnak fogják venni. 
A belföldi czukor, szeszes italok és sör, valamint a belföldön fino­
mított petróleum, a mennyiben sűrűségűk a 880 fokot meg nem 
haladja, szinten vám alá esnek. A törvény ez évi julius 1-én 
lép életbe.

A német gabonavániok leszállítására való kilá­
tás képezi a hét nagy eseményét, a mely bizonyára mindenütt 
érdeklődést fog kelteni. Már 28-án jelentették berlini tudósítások, 
hogy Bötticher miniszter a képvisölőház tegnapi ülésén egy kije­
lentést tett, melyet több lap úgy fog föl. mint a gabonavámok 
küszöbön álló felfüggesztésének deklarálását. Ezekre következett a 
»Nationalzeitung« azon híre, mely szerint a kormány vasárnap a 
gabonavámnak tonnánkint 50 márkáról 25 márkára való leszállí­
tását el fogja határozni és határozathozatal végett a birodalmi gyű­
lést néhány napra össze fogja liivni. A »Berliner Politischen Nach­
richten« is bizonyosnak mondja, hogy a gabonavámok felfüggesz­
tésére nézve a határozat hozatala küszöbön áll és az eredményt 
haladéktalanul közzéteszik, hogy véget vessenek a fennálló bizony­
talanságnak és szilárd alapot teremtsenek a gabonaüzlet műve­
leteinek. Berlinben általában azt hiszik, hogy a kormány komo­
lyan elhatározta, hogy a szövetségtanácsnál legközelebb a biro- 
dalomgyülés egybehivását fogja indítványozni. A kormány azért 
tétovázik, mert a felfüggesztés iránt még mindig kételyekkel 
találkozik. A birodalmi gyűlést a gabonavámok ideiglenes leszál­
lítása végett junius hó folyamán biztosan összehívják. A napot 
még nem állapították meg. Hir szerint a vámokat legalább is felényire 
fogják leszállítani. Berlin lakossága is állást foglalt a gabonavá­
mok leszállítása mellett. így a városi képviselőtestület ülésében 
Singer és elvtársai sürgős indítványt terjesztettek elő, hogy kéres­
sék fel a birodalmi kanczellár, hogy tekintettel a gabonaárak 
magas voltára, a gabonavámoknak haladéktalan felfüggesztése, 
illetőleg mielőbbi teljes megszüntetése iránt az intézkedéseket 
megtegye. A városi képviselőtestület 73 szóval 5 ellen elfogadta 

Liquidationswesens dem Börserath Vorschläge zu erstatten. Den 
diesbezüglichen Comitöberathungen haben sich in den jüngsten 
Tagen Verhandlungen der hervorragendsten hauptstädtischen Bank­
institute angeschlossen, die das Resultat ergaben, in Budapest 
einen Giro- und Cassenverein — nach dem Muster des gleich­
artigen Wiener Instituts — mit einem Actienkapilal von 500,000 
Gulden ins Leben zu rufen, dessen Aufgabe es sein soll, fortab 
die Liquidation an der hiesigen Börse zu bewerkstelligen. Um 
dem neuen Institut jedoch eine allen Anforderungen entsprechende 
Organisation geben zu können und die Erfahrungen, welche an 
anderen Börseplätzen auf diesem Gebiete gemacht wurden, bei 
uns zweckdienlich sich zunutze zu machen, wurde beschlossen, 
eine aus vier Bankbeamten und einem Organ der Börse bestehende 
Abordnung nach Wien und Berlin zu entsenden, um an diesen 
Plätzen, ausgestattet mit den weitestgehenden Empfehlungen des 
Käthes der Budapester Waaren- und Effectenhörse, die einschlä­
gigen Einrichtungen aufs gründlichste zu studiren und die an den 
benannten Börsepliilzen gemachten Erfahrungen bei uns zu ver­
wert hen.

Diirciifülii'ungs-Bestlniinungren betreffend die 
Einbeziehung der Freihäfen von Triesl und Fiume. Demnächst 
wird von den Regierungen beider Staaten ein Gesetzentwurf den 
Legislativen vorgelegt werden, in welchem die auf die Durch­
führung des Gesetzes betreffend die Einbeziehung der Freihäfen 
von Triest und Fiume bezüglichen Bestimmungen dargelegt sein 
werden. In dem Gesetzentwürfe wird im Wesentlichen Folgendes 
bestimmt werden: 1. Dass der zollfreie Eintritt zollpflichtiger 
Waaren zur Lagerung oder Bearbeitung nur auf bestimmten, in 
administrativem Wege einvernehmlich mit der ungarischen Regie­
rung zu bezeichnenden Plätzen (Zollanschlüssen) und ausserhalb 
derselben in öffentliche oder Privatmagazine unter zollamtlicher 
Milsperre oder Controle erfolgen darf. 2. Werden für die Lage­
rung und Bearbeitung in diesen Magazinen Erleichterungen in 
Aussicht genommen, ebenso 3. zur Förderung der Localindustrie 
Zollbefreiungen und Erleichterungen gewährt. 4. Längstens bis 1. 
August 1891 beginnt der Verkehr des bisherigen Freihafengebietes 
mit dem österreichisch-ungarischen Zollgebiete und werden für 
den Verkehr in der Zwischenzeit Anordnungen getroffen. 5. Die 
am 1. Juli 1891 im bisherigen Freihafengebiete vorhandenen 
Vorräthe von zollpflichtigen Waaren ausländischen Ursprungs 
unterliegen der Zollpflichl. wobei die Provenienz aus einem 
meistbegünstigten Lande als erwiesen angenommen wird. Die Vor- 
rftlhe an Zucker, gebrannten Flüssigkeiten und Bier inländischen 
Ursprungs, sowie die im Inlande raffinirten Mineralöle von höch­
stens 880 Grad Dichte unterliegen der Besteuerung. Das Gesetz 
soll mit 1. Juli 1891 in Wirsamkeit treten.

Die Aussicht auf Herabsetzung der deutschen 
Getrcidezölle ist das grosse Ereigniss dieser Woche, welches nicht 
verfehlen wird, allwärts Interesse zu erwecken. Schon am 28-ten 
meldeten Berliner Nachrichten, dass Minister Bötticher im Abge­
ordnetenhause eine Erklärung abgegeben hat, welche als eine An­
kündigung der bevorstehenden Suspendirung der Getrcidezölle auf­
gefasst wurde. Diesen Berichten folgte am Fusse die Nachricht der 
»Nationalzeitung«, welcher zufolge die Regierung am nächsten 
Sonntag die zeitweilige Herabsetzung des Getreidezolles von 50 auf 
25 Mark per Tonne beschliessen und den Reichstag zur Beschluss­
fassung für einige Tage einberufen wird. Auch die »Berliner Poli­
tischen Nachrichten« bezeichnen es als sicher, dass eine Beschluss­
fassung über die Suspension der Getreidezölle nahe bevorstehend 
sei. sowie dass das Ergebniss der Beschlussfassung unverzüglich 
bekanntgegeben werden soll, um der bestehenden Unsicherheit ein 
Ende zu bereiten und den Operationen des Getreidehandels eine 
feste Basis zu schaffen. Letzten Nachrichten gemäss glaubt man 
in Berlin allgemein, dass die Regierung ernstlich entschlossen ist, 
in der nächsten Zeit beim Bundesrath die Einberufung des Reichs­
tages zu beantragen und ihm die Suspension der Getreidezölle 
vorzuschlagen. Die Regierung zögert noch, weil anscheinend 
Zweifel an dem Erfolg der Suspension noch laut werden. Die Ein­
berufung des Reichstages wird trotz der ofiieiösen Zurückhaltung 
schon für Juni erwartet und soll die Getreidezoll-Ermässigung 
mindestens die Hälfte betragen.

Auch die Bevölkerung Berlin’s nimmt Stellung für die Herab-
372
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Singer sürgősségi indítványát, hogy: a birodalmi kanczellár és a 
porosz miniszterelnök felkéressenek, hogy a gabonaárakra és a 
kedvezőtlen aratási kilátásokra való tekintetből a gabonavámok 
azonnali felfüggesztése és annak idején való megszüntetése végett 
intézkedjenek, s hogy a városi tanács e kérvényhez csatlakozásra 
felszólítandó. Végül jelentik, hogy Bötticher miniszter ma a mun­
kás egyletek küldöttségét fogadta. A deputácziól dr. Hirsch vezette, 
h ki kifejtette a miniszter előtt, hogy a rozs drágasága már nyo­
masztólag hat a munkásokra, a miért is a vámnak felfüggesztése 
sürgőssé válik. Bötticher kijelenté, hogy még kétséges, vájjon e 
rendszabály az árakat csakugyan csökkentené-e. Kiváló kereske­
dők kétségbe vonták ezt. A kormány azonban igen behatóan fog­
lalkozik e kérdéssel és ha arra a meggyőződésre jut, hogy a 
vámok felfüggesztésével e bajon segileni lehet, az erre vonatkozó 
indítványt azonnal meg fogja tenni. Ugyanezen ügyben azt Írja a 
>P. Ll.«, hogy a métermázsánkinti 5 márka vámtételnek fenn­
tartását a gabonaárak rohamos felszökése s az a példa, melyet 
Francziaország csak az imént adott, lehetetlenné tette. Szemben 
a nagyon silány termési kilátásokkal, melyek nagy bevitelt jósol­
nak, s szemben a rendkívül alacsony készletekkel, nem tartható 
fenn tovább egy olyan vámtétel, mely az illető gabona vételárát 
30—40 százalékkal meghaladja s a fogyasztást éppen abban a 
pillanatban éri és sújtja legsúlyosabban, midőn nyilvánvaló, hogy 
a hazai termelés a szükségletet részben sem képes fedezni, s 
igy arra sem képes, hogy a prohibiczióból azt a hasznot húzza, 
a melyet ettől a rendszabálytól reméltek. A franczia képviselőház 
a búza vámját 3 frankra = 2 márka 40 fillér, leszállította, s ezzel 
a kereskedelem számára a kívánatos stabilitást biztositolta, s 
lehetővé tette, hogy külföldi gabonái olcsóbb árakon szállíthas­
sanak a fogyasztók számára a franczia piaczokra. Németország 
ezek után hátrányban volna s nem fedezhetné lakosságának 
szükségletét olyan könnyen, mint Francziaország. Az agráriusok 
harczra készülnek a gabonavámok leszállítása ellen, s ezért egy­
részt a saját Ínségről szóló elavult dalt hallatják, másrészt az 
iparosokat igyekeznek pártjukra hódítani azzal, hogy nem lehet 
Oroszországot kedvezményekben részesíteni a nélkül, hogy ez a 
német iparnak kedvezményeket ne biztosítson. Nem hisszük azon­
ban hogy ez érvek ez alkalommal győzni fognak, mert sok­
kal erősebb, sokkal élesebb fegyver, a búzának 248 márkányi ára, 
melyet Berlinben fizetni kell, küzd e jogosulatlan követelések 
ellen, s nem kételkedünk abban, hogy ama pillanatban, a mely­
ben a német kormány a gabonavámok leszállítását indítványozni 
fogja, a birodalomgyülés azt el is határozza. Ama lény, mely 
szerint a német gabonavámok leszállítását siettetik, az álta­
lános kereskedelmi politika szempontjából megelégedéssel töltene 
el, de specziális viszonyaink szempontjából nem tulajdoníthatunk 
neki különös fontosságot, mert Magyarországon sem nagy kész­
leteink nincsenek, sem aratási kilátásaink nem olyanok, hogy a jövő 
campagneban szomszédaink gabonával való ellátásában valami 
nagy részt vehetnénk.

Az. amerikai nialointnlajdonosokból álló társa­
ság, mely, miként mi már jelentettük. Európának a búza- és 
lisztkereskedelem tekintetében fontos főhelyeit szándékozik meg­
látogatni, a mull héten megérkezett Liverpoolba és olt a liver­
pooli liszlkereskedelmi szövetkezet fogadó bizottsága által ttdvö- 
zöltelett. Miután a társaság Liverpoolon kívül meglátogatta Edin- 
burgot. Leilhet ésGlasgowt és mindenütt barátságosan fogadtatott. 
28-án megérkezett Londonba, a hol tiszteletükre bankettet ren­
dezlek.

A franczia gabona vámok leszállítása. A fran­
czia parlament a búza vámjának 5 frankról 3 frankra, a lisztének 

Setzung der Getreidezölle. So haben die Stadtverordneten Singer 
und Genossen in der Stadtverordnetenversammlung einen dringli­
chen Antrag eingebracht, der Reichskanzler sei zu ersuchen, an­
gesichts der hohen Getreidepreise die sofortige Suspension und 
demnächstige Aufhebung der Getreidezölle zu veranlassen. Die 
Stadtverordnetenversammlung nahm mit 73 gegen 5 Stimmen den 
von Singer und Genossen eingebrachten und auch vom Magistrat 
unterstützten dringlichen Antrag an: erstens den Reichskanzler 
und den preussischen Minister-Präsidenten zu ersuchen, dass er 
mit Rücksicht auf die Getreidepreise und in Anbetracht der un­
günstigen Ernteaussichten die sofortige Suspension und die dem- 
nächstige Aufhebung der Getreidezölle veranlassen möge und zwei­
tens den Magistrat aufzufordern, dass er sich diesem Ersuchen 
anschliesse. Endlich meldet man, Minister v. Bötticher habe am 
29-ten eine Deputation des Generalraths der deutschen Gewerbe­
vereine empfangen. Der Verbandsanwalt Dr. Hirsch als Sprecher 
erklärte, die Theuerung der Lebensmittel könne nur durch eine 
schleunige Suspension der Getreidezölle eine Abhilfe erfahren. 
Nach der »Vossischen Zeitung« hätte Minister Bötticher das Vor­
handensein von schlimmen Verhältnissen für die Consumenten an­
erkannt, eine günstige Wirkung der Suspension der Getreidezölle 
aber angezweifelt. Die Regierungen — hätte der Minister erklärt — 
beschäftigen sich in sehr ernster Weise mit der Frage und würden 
trotz der entgegenstehenden sehr erheblichen Interessen eine Sus­
pension der Getreidezölle beantragen, wenn sie von einem wirkli­
chen Nutzen für die Consumenten überzeugt wären.

Zu derselben Frage schreibt »P. LI «, dass die Aufrecht­
erhaltung des unerhört hohen Satzes von ö Mark per Metercentner 
durch das rapide Hinaufschnellen der Getreidepreise und das Bei­
spiel. welches Franlyeich soeben gegeben hat, unmöglich gemacht 
wurde. Angesichts der fatalen Ernteaussichten, die einen bedeuten­
den Import nothwendig machen, und angesichts der aussergewöhn­
lich geringen Vorräthe lässt sich ein Satz für Weizen und Korn 
nicht mehr vertreten, welcher über 30 und 40 Percent des Markt­
wertes der Waare am Bezugsorte ausmacht, und den Consum 
umso schwerer und umso ungerechter belastet in dem Augenblicke, 
in welchem es evident ist, dass die heimische Production sich 
äusser Stande sieht, den Bedarf auch nur zum Theile zu decken, 
und daher auch nicht in der Lage ist. aus der Prohibition jenen 
Nutzen zu ziehen, welcher ihr zugedacht war. Die französische 
Kammer hat den Weizenzoll auf 3 Francs = 2 Mark 40 Pf. herab­
gesetzt, sie hat damit dem Handel die wünschenswerte Stabilität 
gewährt und die Möglichkeit geboten, auswärtiges Getreide zu 
einem für den Consum verwohlfeilten Preise auf die inländischen 
Märkte zu schaffen. Deutschland aber wäre bei dem Wettbewerb 
um fremde Brodfrüchle gegenüber Frankreich im Nachtheile und 
wäre nicht in der Lage, mit der gleichen Leichtigkeit wie die 
Franzosen die Bedürfnisse seiner Bevölkerung zu befriedigen. Die 
Agrarier rüsten sich zum Kampfe gegen die Ermässigung der Zölle, 
sie kommen einerseits mit dem alten Liede von der eigenen Not. 
andererseits möchten sie die Industriellen mit dem Hinweise darauf 
gewinnen, dass es nicht angehe. Russland Concessionen zu gewäh­
ren. ohne eine Gegenleistung für die deutsche Industrie zu erhal­
len. Wir glauben jedoch nicht, dass diese Argumente diesmal ver­
fangen werden, der Preis von 248 Mark für Weizen in Berlin ist 
die stärkste Waffe gegen diese ungerechten und ungerechtfertigten 
Ansprüche, und wir zweifeln nicht daran, dass in dem Momente, 
in welchem die deutsche Reichsregierung factisch mit dem Vor­
schläge auf Ermässigung hervortritt, der Reichstag auch seine 
Zustimmung zu demselben geben werde. Die Thatsache der be­
schleunigten Aenderung der deutschen Getreidezölle würde uns 
vom Standpunkte der allgemeinen Handelspolitik eine Genugtuung 
gewähren, für unsere speciellen Verhältnisse hätte dieselbe — und 
dies betonen wir zur Erhärtung der Objeclivität unseres Stand­
punktes — keine besondere Bedeutung, denn wir besitzen in 
Ungarn weder grosse Vorräthe, die des Exportes harren, noch 
sind unsere Ernteaussichten derart, um für die kommende Campagne 
eine bedeutende Anteilnahme an der Brodversorgung unserer 
Nachbarstaaten zu verheissen.

Die Gesellschaft amerikanischer Millilenbe- 
sitzer. welche, wie wir bereits mittheilten, die für den Getrcide- 
und Mehlhandel wichtigen Hauptplätze Europas zu besuchen 
beabsichtigt, ist bereits vorige Woche in Liverpool angekommen 
und von einem Empfangscomité der Liverpooler Vereinigung für 
Mehlhandel herzlichst begrüsst worden. Nachdem die Gesellschaft 
äusser Liverpool, auch Edinburg. Leith und Glasgow besuchte 
und überall aufs freundlichste empfangen wurde, traf sie am 
28-ten d. M. in London ein und wurde Ihnen zu Ehren ein Banket 
veranstaltet.

Die Ermässigung (les Einfuhrzolles in Frank­
reich für Weizen von Eres. 5 auf Frcs. 3 und für Mehl von Frcs. 8 
auf Frcs. 6 wurde — der allgemeinen Erwartung entsprechend — 
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pedig8 frankról 6 frankra való leszállítását az általános várakozásnak 
megfelelően tényleg elhatározta, de a mérsékelt vámok csak ez 
évi augusztus 1-jén lépnek eleibe. Ez utóbbi körülmény a gabona- 
és lisztforgalmat a legközelebbi időben előreláthatólag nagyon 
fogja akadályozni, mert mindenki úgy fog okoskodni, hogy szük­
ségletét majd csak az alacsonyabb vám mellett fogja fedezni.

A marseillel llsztkereskedök arról panaszkod­
nak, hogy a Viger által ajánlott vámmérséklés a malomipari 
tönkre fogja tenni, mert a malmok nem szerezhetnek be maguk­
nak készleteket s igy a tervezett vámleszállilásból semmi hasz­
nuk sem lesz. 200 liszlüzlel közül 10-et már bezárlak. Húsz 
malom, ama bizonytalanság miatt, melynél fogva nem tudni, hogy 
a gabonavámok leszállittatnak-e vagy nem, az üzemet részben 
vagy egészen megszünteti, más negyven malom akkor szünteti 
meg az üzemet, ha készleteik elfogynak. Hogy ezek a hírek véd- 
vámos körökből erednek, az épen olyan világos, mint az, hogy 
forrásokat tekintve, megbízhatóságuk nagyon ingatag.

Franezia vámtárgyalások. Parisban e hó 23-án 
a Bourbon-palota termeiben élénk eszmecserét kelteit a képviselő­
ház tárgyalása a vámtarifák fölött. Ama képviselők, akik a szabad­
kereskedelem hivei, azt tartják, hogy az esetben, ha a vámtarifák 
meg lesznek szavazva és az első szakasz fölött kell majd 
határozni, több módosítást nyújtanak be, névszerint Deloncle is, 
a kinek módosítása, a kormány tegnapi nyilatkozatára támasz­
kodva. az alkotmányellenesnek tekintett második czikk meg­
szüntetését czélozza, a mely csikknek a szövege igy hangzik. »A 
minimális tarifa oly országokból jövő árukra nyerhet alkalmazást, 
melyek franezia árukat megfelelő kedvezményben részesítenek és 
azokra mérsékelt tarifát alkalmaznak... Ha a képviselőház ellene 
nyilatkoznék a szakasz eltörlésének, Deloncle oly értelmű toldást 
fog javaslatba hozni, hogy a minimális tarifának ilyen alkalma­
zása »rendelet által« lesz szabályozható. E módosítás után az első 
szakasz a kormány ama jogát, hogy a minimális tarifa tételeinél 
alacsonyabb tételeket tartalmazó kereskedelmi szerződéseket köt­
hessen, semmi tekintetben sem fogja többé korlátozni. 

vom Parlament angenommen, tritt aber erst mit 1. August in 
Kraft. Dieser letztere Umstand dürfte den Getreide- und Mehl vor 
kehr in nächster Zeit ungemein beeinträchtigen, da nunmehr 
selbstverständlich alle Bezüge möglichst bis zum Inkrafttreten des 
billigeren Zolls verschoben werden.

Die Meiilhiindler von Marseille führen darüber 
Klage, dass die von Viger beantragte Zollermässigung die Mühlen­
industrie zu Grunde richten werde; sie könnten sich nämlich 
keine Vorräthe anschaffen, daher aus der in Aussicht gestellten 
Zollreduction keinen Nutzen ziehen. Von 200 Mehlgeschäflen sind 
10 bereits geschlossen. Zwanzig Mühlen stellten in Folge der 
Ungewissheit in Betreff der Beibehaltung oder Ermässigung des 
Gelreidezolles den Betrieb ganz oder theilweise ein, weitere vier­
zig Mühlen beabsichtigen die Arbeit einzustellen, wenn ihre 
Getreidevorrälhe erschöpft sein werden. Dass diese Meldungen aus 
schutzzöllnerischen Quellen stammen, ist eben so selbstverständ­
lich, wie dass diese ihre Abstammung ihre Glaubwürdigkeit nicht 
sonderlich erhöht.

Die französischen Zollverhandlungen. Die Kam­
merverhandlungen über den Zolltarif bildeten am 23. d. in Paris 
den Gegenstand lebhafter Erörterung in den Couloirs des 
Palais Bourbon. Die freihändlerisch gesinnten Depulirten behaup­
ten. das wenn dis Zolltarife votirt sein werden und man über den 
ersten Artikel werde beschliesen müssen, mehrere Amendements 
werden eingebracht werden, namentlich ein Amendement Deloncle's. 
das sich auf die gegebene Erklärung der Regierung stützt und die 
Aufhebung des als verfassungswidrig angesehenen Artikels 11. 
bezweckt, der folgende Fassung hat: »Der Minimaltarif wird auf 
Waaren aus jenen Ländern angewendet werden können, welche 
französischen Waaren entsprechende Begünstigungen gewähren 
und auf dieselben einen mässigen Tarif anwenden werden.« Wenn 
die Kammer die Aufhebung dieses Artikels ablehnen sollte, wird 
Deloncle den Zusatzantrag stellen, wonach die Anwendung dieses 
Minimaltarifes durch ein Decret verfügt werden könne. Dank 
dieser Abänderung würde der Artikel I das Recht der Regierung. 
Handelsverträge zu schliessen, welche niedrigere Sätze enthalten, 
als der Minimallarif. in keiner Weise mehr einschränken.

STATISTIK!. STATISTIK.

Francziaország buzalisztbovitclc a hivatalos
kimutatások szerint következő mennyiségekből állt:

1891 1890 1889 1890,91 1889,90 1888/89 
í aug. l-lől április 30-ig

Belgiumból. . . 11.146 4,'104 5.877 98.815 13,040 71.691
Németországból. 2.566 855 855 48.874 23.875 20,284
Ausztria-Magyar-

országból 16.186 16.197 17.469 120.153 116.415 172.179
Olaszországból . 1.041 629 906 6,036 4.339 8,698
Egyes. Államok

(All.) . . . . 790 600 22
Algiriából . . . 3.910 529 754 24,569 10,562 5.873
Más országokból 1,227 2,139 329 4.355 7.788 5.820

ÖsszesenTTT 36,453 24.5(15 26.190 303,619 í 76,619 284,567
Nagybritáiinia búza- és lisztbevitele 1370-ben

idegen országokból 33 millió cenlalra. a brit gyarmatokból mint­
egy 3 millió cenlalra rúgott; 1880-ban idegen országokból 56 
millió, a brit gyarmatokból 12 millió cenlalra: 1890-ben 65 millió 
cental búzát és lisztet idegen országokból és 14 milliót a brit 
birtokokból importált. Angolországban tavaly 41 millió cental 
búza termelt, s azt mondhatni, hogy 3 angol kenyér közt 2 min­
dig idegen országbeli búzából való. 1869-ben eltörölték a gabona 
és liszt 1 shilling vámját: ha 1890-ben még érvényben lett volna, 
az államnak 2.047.000 font sterlinget hajlott volna. A vámnak 
megszüntetése a kenyér árát, mint az 1867—87-ik évre vonatkozó 
statisztikai adatok mutatják, legkevésbé sem befolyásolta, mert 
nagyon alacsony volt.

Francziaország buzabevltelc a hivatalos kimu­
tatások szerint következő mennyiségekből állt

Der Weizenmehl-Import Frankreichs umfasste 
nach den amtlichen Ausweisen :

Aus:
Belgien . . .
Deutschland . .

1891
•1

11.146
2.566

1890
'1

4,104
855

1889 1890/91 1889 90 1888 89
<1 <1■1

5.877
855

98,815
48,874

13.040
23.875

71.691
20.284

Oesterr.-Ungarn. 16.186 16.197 17.469 120,153 11 (¡.415 172,179
Italien................ 1,041 629 906 6.036 4.339 8.698
Ver. Staaten (All.) 377 790 (¡00 22
Algier................ 3,910 529 754 24.569 10.562 5,873
Diverse .... 1,227 2,139 32!» 4.355 7.788 5,820
Zusammen . . . 36,458 24.505 26.190 303.619 176,619 284,567

Die Weizen- und Mehleinfuhr Grossbritanniens 
umfasste im Jahre 1870. aus fremden Ländern 33 Mill. Centais. 
aus britischen Besitzungen dagegen 3 Mill. Centais; 1880 aus 
fremden Ländern 56 Mill. Ctls. und aus britischen Besitzungen 
12 Mill. Ctls: 1890 wurden 65 Mil). Ctls. Weizen und Mehl aus 
fremden Ländern und 14 Mill, aus britischen Besitzungen ein­
geführt. Die Weizenernte erreichte im vorigen Jahre 41 Mil). Ctls.. 
und unter 3 Broden sind in England daher immer 2 aus auslän­
dischen Weizen bereitet. - 1869 fiel der Zoll von 1 sh auf Körner 
und Mehl: wäre derselbe 1890 in Kraft gewesen, so würde sein 
Ertrag die Summe von 2.047,000 Pfund Sterling erreicht haben. 
Die damalige Aufhebung des Zolls von 1 sh hat übrigens den 
Preis des Brodes nicht beeinflusst, wie die Erhebungen von 1867 
bis 1887 ausweisen; der Zoll war zu unbedeutend.

Der Weizen-Import Frankreichs umfasste nach 
den eben publicirlen amtlichen Ausweisen:
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összesen 1305892 "'852752 1109368 86116538 5847662 10159251

Angliából

1891

‘1
8968

18110 
áprilisban 

‘1 
19886

1889

<1
8935

1890/91 1889 90 1888/89 
aug. 1-től április 81-éig

■1
49355

<1 
36000

<1
41358liolgiumból | | 78398 2596 57601 391877 232751 564061

Fekete tenger 380720 249946 339201 2163291 1630338 3120668
Németországból 2797 22863 41225 108959 121324Romániából 98661 48741 162090 981385 798468 1263832Törökországból 53550 218023 68335 479462 807137 593215
Ang.-Indiából 91562 94072 26241 361780 397378 618813
Ausztráliából 7009 2898 50899 588993 58047 812028
Egy.-Államokból

(All.) 113613 104720 71384 482824 708124 707709
(Paeific.) 226872 55478 146755 860701 121434 915016

40924 3788 3198 169571 13686 3198
Algiriából 111633 51898 60867 1319606 910978 737240
Tunisból 53403 557675
Más államokból 37782 706 90995 158793 24362 660789

Aus
1891 

<1

Im April
1890 

M
1889

'1

Vom 1. Aug. bis 31. April
1890/91

’1
1889/90

<1
1888/89

‘1England 8968 19886 8935 49355 36000 41358
Belgien 78398 2596 57601 391877 232751 564061
Russland 
Schw. Meer 380720 249946 339201 2163291 1630338 3120668
Deutschland 2797 22863 41225 108959 121324
Rumänien 98661 48741 162090 981385 798468 1263832
Türkei 53550 218023 68335 479462 807137 593215
Eng). Indien 91562 94072 26241 361780 397378 618813
Australien 7009 2898 50899 588993 58047 812028
Ver. Staat.

(Atl.) 113613 104720 71384 182824 708124 707709
(Pacific.) 226872 55478 146755 860701 121434 915016
Argentinien 40924 3788 3198 169571 13686 3198
Algerien 111633 51898 60867 1319606 910978 737240
Tunis 53403 557675
Diverse 37782 706 90995 158793 24362 660789

Zusammen 1305892 852752 1109368 8606538 584766210159251

í GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK.
I________________ __________

Gabonaiiiinőségek egységes megállapítása. A 
berlini kereskedelmi testület a porosz kereskedelemügyi minisz­
tertől a napokban leiratot kapott, melyben felszólitja. hogy a 
következő kérdést beható, alapos tanulmányozás tárgyává tegye : 
Lehetséges-e az, hogy legalább búza, rozs és zab egységes keres­
kedelmi minőségben állíttassák elő Németország számára, a mely 
a fogyasztók és malomtulajdonosok igényeinek megfelelne s a 
hazai mezőgazdaság által előállitható volna? A kereskedelmi tes­
tület e kérdésre következő feleletet adott: Ha az elénk tett kér­
dést helyesen értelmezzük, úgy a miniszter azt akarja tudni, 
hogy technikailag lehetséges volna-e egész Németországban telje­
sen egyenlő minőségű búzát, rozsot és zabot termeszteni. A meny­
nyiben mi a mezőgazdasági technikát ismerjük, erre a kérdésre 
nemmel vagyunk kénytelenek felelni, mert Németország különböző 
tartományaiban a talaj és éghajlati viszonyok nagyon különbözők, 
tehát éppen a legszükségesebb feltételek nincsenek meg, melyek 
nőikül még akkor sem lehetne az egész birodalomban egyenlő 
minőségű búzát, rozsot és zabot aratni, ha teljesen egyenlő vető­
mag használtatnék. A mezőgazdaságnak sokkal inkább arra kell 
törekedni, hogy a termesztendő gabonaféléket úgy hozzáalkalmazza 
az adott viszonyokhoz, hogy ezek mellett a lehető legjobb ered­
ményt elérhessék, a malomiparnak és a kereskedelemnek feladata 
pedig az. hogy ily viszonyok közt termett különböző nemit ter­
ményeket lehető legjobban felhasználhassa, keveréssel kiegészítse 
slb. Különben kívánatos sem volna, hogy az egész ország csak 
teljesen egyenlő, egyminőségii gabonát termeszszen, mert a fogyasz­
tók ízlésük és a szerint, hogy mire kívánják felhasználni, külön­
böző minőségeket óhajtanak. így például más búza kell kenyér­
liszt, más a keményítő és más a sör előállítására.

KÖZLEKEDÉS ÉS TARIFAÜGY.

A »Lloytl«-szerződés megszüntetése és az Adriá­
val kötött szerződés. A képviselőház f. hó 25-én megtartott ülé­
sében nyújtotta be Baross Gábor kereskedelmi miniszter azokat 
a törvényjavaslatokat, melyek az osztrák-magyar Lloyddal fennálló 
posta-és hajózási szerződés megszüntetésére és az »Adria« magyar 
tengeri hajózási részvénytársasággal kötött subvenlioszerződésnek 
beczikkelyezésére vonatkoznak. Ezen két szerződés határozatai 
általánosan ismeretesek és a közvélemény állal osztatlan tetszés- 
széssel fogadtattak, úgy hogy most, mikor a kormány eljárásá-

Einheitliche Getreideqiialltätsbestiniiniing. An 
das Aellesten-Collegium der Berliner Kaufmannschaft gelangte vor 
einigen Tagen ein Rescript des preussischen Handelsministeriums, 
in welchem er dasselbe auffordert, die folgende Frage einer ein­
gehenden Prüfung zu unterziehen : »Ob es nicht möglich ist, 
wenigstens für Weizen, Roggen und Hafer eine einheitliche Han­
delsqualität für Deutschland herzustellen, die den Bedürfnissen 
des Consums und der Mühlenindustrie genügt und von der ein­
heimischen Landwirtschaft hergestellt werden könnte.« In Er­
widerung dieser Frage spricht sich das das Collegium wie folgt 
aus: »Wenn wir in der Auffassung der uns gestellten Frage nicht 
irren, so ist dieselbe darauf gerichtet, ob es technisch möglich 
sein würde, in ganz Deutschland die nämliche Qualität des Rog­
gens, Weizens und Hafers zu ernten. Soweit unsere Kenntniss der 
landwirtschaftlichen Technik reicht, ist diese Frage zu verneinen, 
da Klima und Beschaffenheit des Bodens in den deutschen Landen 
sehr verschieden sind und demnach die Vorbedingungen dafür 
fehlen, dass selbst bei gleicher Qualität der Aussaat. <lie Qualität 
des geernteten Getreides eine gleichmässige sei. Es ist vielmehr 
die Aufgabe der Landwirtschaft, die anzubauende Getreide­
qualität den gegebenen natürlichen Bedingungen so anzupassen, 
dass das unter diesen Bedingungen bestmögliche Resultat erzielt 
werde, und die Aufgabe des Handels und der Müllerei ist es als­
dann, die unter diesen Voraussetzungen erwachsenen verschieden­
artigen Producte bestmöglich zu verwenden, durch Mischung zu 
ergänzen u. s. w. Eine absolut einheitliche Qualität des Getreides 
wäre auch gar nicht unbedingt erwünscht, da je nach der Ver­
wendungsweise und dem Geschmack der Gonsumenten andere 
Eigenschaften geschätzt werden: so bedarf man z. B. verschie­
dener Arten von Weizen; je nachdem man daraus Brodmehl, 
Stärke oder Bier bereiten will.«

[ VERKEHRS- IND TARIFWESEN. I

Die Auflösung des »Lloyd«-Vertrages und der
Vertrag mit der »Adria«. Inder am 25. d. M. abgehaltenen Sitzung des 
Abgeordnetenhauses unterbreitete Handelsminister Baross die Gesetz­
entwürfe, welche sich auf die Lösung des mit dem Oesterreichisch- 
Ungarischen Lloyd bestehenden Post- und Schifffahrt-Vertrages und 
auf die Inarticulirung des mit der »Adria« Ungarischen Seeschiff­
fahrt-Gesellschaft geschlossenen Subventionsverlrages beziehen. 
Die Bestimmungen dieser beiden Verträge sind allgemein bekannt 
und von der öffentlichen Meinung mit ungeteilter Zustimmung 
aufgenommen worden, so dass sich heule, nachdem die reichs-
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hoz. az országgyűlés helybenhagyása lesz kikérve, csak néhány 
megjegyzés tehető a javaslatokhoz. A kereskedelmi miniszter 
actiója két czél felé irányul: Magyarország tengerészeti érdekei­
nek kielégítése minden irányban és a magyar tengeri forgalom 
"nállóvá tétele. Mindkét irányban kielégítik az ország óhajtásait 
a javaslatok. Magyarország tengeri összeköttetései nyűgöt felé 
feküsznek. kivitelünk Olaszország. Spanyolország. Francziaország 
és Angolország, végül' pedig az Allanti-oczeánon át Brazilja felé 
irányul. Minden útvonal, mely ezen országok partjaihoz vezet, 
megérdemli különös gondoskodásunkat, míg a keleti forgalom 
Egyiptom és India felé minket csak másod- és utolsó sorban 
érdekel. Az osztrák-magyar Lloydhoz való viszony, mely olyan 
időből származott reánk, a melyben az egész monarchiára nézve 
a politikai és tengerészeti érdekek kizárólag Kelet felé voltak 
irányozva, igényeinket semmi tekintetben sem volt már képes 
kielégíteni, és a mily nem szívesen fogadtatott el eddig mindig a 
vám- és kereskedelmi szerződés megújítása alkalmával a Lloyd- 
dal való szerződés, oly örömmel fogják fogadni nálunk a szerző­
dés megszüntetéséi. Mert általa oly tehertől szabadulunk meg, 
mely a szabad mozgást nyilvánvaló érdekeink rovására akadá­
lyozta és azon helyzetbe jövünk, hogy a nyűgöt felé való tengeri 
forgalomnak nagy lendületet adhatunk. Ebben a tekintetben az 
■ Adriával« való szerződés, miként azt többször kifejtettük, termelé­
sünk és kereskedelmünk minden óhajtásának megfelel és biztosítékot 
nyújt nekünk arra nézve, hogy a kiviteli forgalom mellett mind­
azon beviteli vonatkozásaink is figyelemben fognak részesülni, a 
melyek reánk nézve fontosak. Az >Adriá«-val való szerződés az 
országtól, a Lloyd-szcrződés megszűnése után, semmi pénzügyi 
áldozatot nem követel, a mennyiben a jövőben fizetendő subventió- 
összeg kisebb mint ama összegek, a melyek eddig a >Lloyd«-nak 
és az >Adriá«-nak fizettettek és a mi a fődolog, a »Lloyd«-szerződés 
megszűnése állal a forgalom legkevésbé sem lesz megszorítva. A 
monarchia mindkét birodalmának hajózási vállalata tevékenysége 
körét megosztotta, az >Adria« nyűgöt felé megy, a »Lloyd« keletre, 
egymás mellett és egymást kiegészítve fognak állani a monarchia 
szolgálatában és a »Lloyd«, minden verseny nélkül Magyarország 
számára is fogja teljesíteni a Kelet felé való szállítást, a nélkül 
persze, hogy részünkről valami subvenliót kapna. Hogy a külön­
választást ily módon eszközölte, ez képezi a kereskedelmi minisz­
ter főérdemét, mert ő is az osztrák kormánynyal létrejött meg­
egyezésnél nem a szétválást, hanem a megegyezést kereste és 
megtalálta. A magyar tengeri forgalom önállóvá lett, kereskedelmi 
politikai tekintetben azonban kölcsönvonatkozásaival Ausztriának 
is hasznára lesz és komoly órában, ép úgy mint a Lloyd, lenge­
részelünk segéderejét tetemesen fokozni lesz hivatva. A kereske­
delmi miniszter javaslatai útjelzők azon az utón, mely külkeres­
kedelmünk nagyobbilására és teljesen önállón való fejlődésére 
vezet és ép azért biztosan számíthatnak törvényhozó testületünk 
részéről egyhangú elfogadtatásra.

A gabonának alla rinfnsa (zsák nélküli való 
szállítása Oroszországban. Az orosz pénzügyminiszter legutóbb 
arra vonatkozólag rendeletet adott ki. melyben kétféle módot is 
ismertet a búzának ömlesztett (zsák nélkül) szállítására nézve. 
Az egyik mód szerint oly vasúti kocsikban, melyek ajtai védő­
deszkákkal zárva vannak, a második szerint olyan kocsikban 
volna a gabona szállítandó, melyek belseje egy nagy zsákkal vol­
nának mintegy kibélelve (Okokén szabadalma), mely a gabona 
clszóródását megakadályozná. Ily módon szállítható: búza, rozs, 
árpa. zab. dara, borsó különösen Riga számára s azonkívül még 
vetőmagvak. A szállítók vagy a vasutak óvóeszközeit vehetik 
igénybe, vagy maguk gondoskodhatnak olyanokról. A védődesz- 

tiigige Zustimmung zur Thal der Regierung angesucht wird, nur 
wenige Bemerkungen an die Vorlagen knüpfen lassen. Die Action 
des Handelsministers strebt die Erreichung zweier Zwecke an ; die 
Befriedigung der maritimen Interessen Ungarns in jeder Richtung 
und die Selbstständigmachung des ungarischen Seeverkehrs. In 
beiden Beziehungen erfüllen die Vorlagen des Ministers die Wünsche 
des Landes. Ungarns Seeverbindungen liegen nach dem Westen, 
unser Export richtet sich nach Italien, nach Spanien, nach Frank­
reich und England, endlich über den Atlantischen Ocean nach 
Brasilien. Alle Routen, die nach den Gestaden dieser Länder 
führen, bedürfen unserer besonderen Pflege, während der Verkehr 
nach dem Orient, nach Egypten und Indien uns in zweiter und 
letzter Linie berührt. Das Verhältniss zum Oeslerreicliisch-Unga- 
rischen Lloyd, welches wir aus einer Zeit überkommen haben, in 
der für die Gesammtmonarchie die politischen und maritimen 
Interessen ausschliesslich nach dem Orient gravitirten, konnte un­
sere Bedürfnisse in keiner Beziehung mehr befriedigen, und so 
widerwillig wie bei jeder Erneuerung des Zoll- und Handelsbünd­
nisses der Vertrag mit dem »Lloyd« acceptirt wurde, so freudig 
wird man bei uns die Auflösung des Vertrages annehmen. Denn 
durch dieselbe werden wir von einer Last befreit, die die freie
Bewegung zu Gunsten unserer notorischen Bedürfnisse hemmte 
und gelangen dahin, dem Seeverkehr nach dein Westen einen 
grossen Aufschwung geben zu können. Der Vertrag mit der »Adria« 
entspricht in diesem Betracht, wie wir dies wiederholt nachgewiesen 
haben, allen Anforderungen unserer Production und unseres Han­
dels. und gewährt uns die Sicherheit, dass neben dem Export-
verkebr all jene Imporlbeziehungen die intensive Pflege finden 
werden, auf welche wir grosses Gewicht zu legen haben. Der 
Vertrag mit der »Adria« erheischt vom Lande, nach dem Auf­
hören des »Lloyd«-Vertrages keinerlei financiellen Opfer, insofern 
als das künftige Subventions-Erforderniss geringer ist als die Be­
träge, die bisher an den »Lloyd« und an die »Adria« gezahlt wur­
den, und was die Hauptsache, wir erleiden durch die Auflösung 
des »Lloyd«-Vertrages in Bezug auf den Vehrkehr nicht die ge­
ringste Einbusse. Die Schifffahrt-Unternehmungen beider Staaten 
der Monarchie haben ihre Thätigkeilssphären gctheilt, die »Adria« 
geht nach dem Westen, der »Lloyd« nach dem Osten, sie werden 
nebeneinander und einander theihveise ergänzend im Dienste der 
Monarchie stehen und der »Lloyd« wird, frei von der Concurrenz, 
auch für Ungarn den Transport nach dem Orient besorgen, aller­
dings ohne weitere Subventionsleistung von unserer Seite. Die 
Sonderung in dieser Weise vollzogen zu haben, bildet das haupt­
sächlichste Verdienst des Handelsministers, denn auch er hat bei 
dem Uebereinkommen mit der österreichischen Regierung nicht 
das Trennende, sondern das Einigende gesucht und gefunden. Der 
ungarische Seeverkehr ist selbstständig geworden, er wird aber in 
handelspolitischer Hinsicht auch Cisleithanien in Wechselbeziehun­
gen zugute kommen, und er wird in ernster Stunde ebenso wie 
der »Lloyd« die maritime Hilfskraft unserer Marine wesentlich 
steigern helfen. Die Vorlagen des Handelsministers sind Meilen­
zeiger auf dem Wege, der zur Vergrösserung und zur vollkomme­
nen selbstständigen Entwicklung unseres Aussenhandels führt und 
eben deshalb sind dieselben der einstimmigen Annahme seitens 
der Legislative sicher.
e , ... rebcl' dc,n TiHnsport von Getreide in loser 
Schüttung in Russland sind im »Verordnungsblatt des Finanz­
ministeriums für Eisenbahnangelegenheiten« ausführliche Bestim­
mungen pubhcirl worden, und ist für denselben ein doppelter 
Modus vorgesehen, nämlich in Eisenbahnwagen, deren Tlniren 
durch Schutzbretter verschlossen sind, und in solchen Wagen 
welche innen durch einen grossen Sack ausgefüllt werden (Patent 
Okokén) und dadurch das Getreide vor Verschüttung zu schützen. 
Zuge assen werden zu dieser Transportart: Weizen. Roggen. Gerste, 
Hafei Grütze und Erbsen, speciell für Riga ausserdem noch Saat. 
Den Versendern ist gestaltet, entweder die Schutzvorrichtungen 
ín h Mone'VZu benutz®n’ OtJ?r a'" h ihre ei8enen zu verwenden. 
Fmnrnn« W®ven ‘1'.° s,'liul^reller kostenfrei von der
Empfangsstation zur Versandtstalion zurückgesandt Benutzt der 
Versender die Schutzbretter der Versandlbahn, so hat er hiefür 
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kákát az átvevő állomás mindkét esetben díjtalanul küldi vissza 
a feladó állomásra. Ha a szállító a vasút védődeszkáit veszi 
igénybe, ugy egy 610 pudos = 10.000 kg. kocsi után 1 rubelt 
fizet: s valamennyi részes vasút köteles a feladott mennyiséget 
1% calót levonva, hiány nélkül kiadni. Ez utóbbi kötelezettség 
alól azonban felmentetnek a vasutak ama szállítók irányában, 
a kik a saját óvó eszközeiket használják, kivevőn az oly ese­
teket, a midőn a szállító be tudja bizonyítani, hogy a hiány a 
vasul mulasztásából vagy hibájából ered. Az említett miniszteri 
rendelet ezen kívül még a vasutak egymás közti viszonyát is 
szabályozza. E rendelet alapján egyelőre csak-kisérletképen fogják 
a gabonát a nevezett módon szállítani, hogy tapasztalatokat 
gyűjtsenek az intézkedés czélszerüségét illetőleg. A riga-dünaburgi 
vasul üzleti jelentéséből azonban kitűnik, hogy a Rigába érkező 
összes gabonának 34 százalékát már is igy szállítottak oda; ugy 
látszik tehát, hogy a zaryzin-rigai vasúton 1887 óta tett kísér­
letek igen jól sikerüllek, minélfogva ezt a szállítási módot előre­
láthatólag a többi vasutakra is ki fogják terjeszteni. Előre látható, 
hogy Oroszország néhány év múlva összes gabonáját igy fogja 
szállítani s igy mintegy 100 millió zsáknak az árát takarít­
hatja meg.

A dunagőzhajózási társaság gabona ós őrlemé­
nyek, valamint korpaszállitmánvok után, a melyek junius 1-től 
további intézkedésig, de legkésőbb ez évi julius 31-ig feladatnak, 
az ez évi márcziusban közzétett hirdetményben említett refaktiá- 
kon kívül még a következő kedvezményeket nyújtja visszatérítés 
utján (az ez évi szeptember végéig bemutatandó hajózási szállitó- 
lev'elek felmutatása mellett): az Obernzcll. Passau. Vilshofen,
Degendorf, Straubing, Regensburgba szóló, a hajózás megnyitá­
sától kezdve a Duna állomásain, beleértve Moldvát Apaiinig fel­
adott szállítmányokra nézve érvényes, továbbá a Száva, Tisza és 
Dráva állomásairól érvényes kartirozási tételekből 12 fillért: a 
Duna állomásairól, Bezdánl is beleértve. Tétényig 8 fillért; a IV. 
és V. felvételi tarifáinak tételeiből a Bécs-dunaparti forgalomban 
s a 11., IV. és V. sz. kivételes tarifák tételeiből a Passau-Donau- 
liinden át irányuló forgalomban Moldváiéi Apaiinig, továbbá a 
Száva, Tisza és Dráva állomásairól 8 fillért 100 kilónkinl. A Bega-
csalornáról eredő szállítmányok dijpóllékai junius 1-től további 
intézkedésig, de legkésőbb ez évi julius 31-ig az előirt feltételek 
mellett következő fokokban fognak kartirozás utján számíttatni: 
Temesvár, Román-Szent-Mihály. Újvár, Ó-Telekről 25 mkf., ille­
tőleg 30 cent; Ittebétől 21 mkf.. illetőleg 26 cent, Tórákról, 
Szent-Györgyről 16 mkf., illetőleg 20 cent 100 kilónkinl.

Szállítási kedvezmények és tai-ifaügyek.
Értesítés. 1891. évi iuunis hó 1-én az osztrák-mogyar-bajor vasúti kötelék 

III. részéhez uj 2. füzet lép életbe, mely gabona stb. küldemények szállítására kivé­
teles díjszabást tartalmaz. (Verordnungs-Bl. 58/350.)

Értesités. tsill. évi junius ho 1-én az oszlr.-magyar gabonadíjszabás III. 
rész 2. fűzőiéhez a VI. pótlék adatott ki. (Verordnungs-Bl. 58/357). .

Mindennemű gabonára engedélyezett díjtétel 100 klg.-ként Győr M. A. V. 
átmenetről Bierlermannsdorfra 45- — kr., Obor-Wallersdorfra 13 5, Sollenaura 42’5, 
Tattendorf 43, Traiskirehen 44'5, Trumau 14* —, Acliau 42*1,  Ebcnfurlh 40 I, 
Ehrcichsdorf 381, Hennersdorf 481, Inzersdorf 52T, Mittorndorf-Moosbrunn 3(1-1, 
Mtlnchendorf 40-1. Ober-Eggcndorf 40'1, l’ollendoiT 401, Unter-Wallorsdorf 3G1 es 
Wr.-Neustadtra 421 kr. Hovatolás utján, visszavonásig legkésőbb azonban 1801 év­
végéig. Kocsi és fuvarlevelcnkint legalább 10,000 kgr. súly után való díjfizetés ese­
tén. (Vorordnungs Bl. 00/1021.)Liszt és őrleményekre engedélyezett díjtétel 100 kg.-kent Budapestről Ihiu- 
serndorfra 55'2 kr. Visszlérilés utján visszavonásig, legkésőbb azonban 1801. no­
vember hó végéig. Kocsi- és fuvarlovelenkint legalább 10,000 kgr. feladása eseten, 
(tasuti lQsal),^al'(|,8'|’[8l’(-j;1j|doménye)(re Nagy-Bocekorek átmenetről ésNagy-Bcoskerek- 
Bégapartról l'árdány. Fény, Moilos, Nagy-Margitta, Szécsány, Szárcsa, Zichyfalva, 
Györgyháza Széohonfalva, Bóka, Kanak-O-Lécz es Baráchházára mérsékelt dijtelo- 
lek lepleitek eleibe. (Vasúti es K. K. G2|531 ) , , . . , , ,Liszt és őrleményekre Bécs N. cs. é. v.-rol (az. I. becsi hengermalom kül­
demény, i) roschonri K O \ és N. cs. i v eng< I ly z tt Kjtetel 100 kg keni 
64-9 kr. Visszlérilés utján 1801. ovi május ho 1-től 1892. ovi április ho 30-áig. 
(Vasúti és K. K. 021535.) 

1 Rubel für den Wagen von 610 Pud = 10,000 kg. zu zahlen 
und alle am Transporte betheiligten Bahnen übernehmen die Ver­
antwortung für die Auslieferung des zur Verladung gekommenen 
Quantums, abzüglich von 1% Calo während des Transportes. 
Diese letztere Verpflichtung übernehmen die am Transporte he- 
theiligten Bahnverwallungen aber nicht, sofern die Versender die 
eigenen Schutzvorrichtungen verwenden, es sei denn, dass den 
Bahnen nachgewiesen werden kann, dass ihnen das Veischulden 
an dem Manco zufällt. Ausserdem werden durch jene Vorschrift 
noch die Beziehungen der Bahnen unter einander geordnet, na­
mentlich soweit es sich nicht um die Entschädigung für über­
haupt nicht oder nicht rechtzeitig zurückgelieferle Schutzbretter 
u. s. w. handelt. Diese Bestimmungen sind zwar erst nur ver­
suchsweise zur Einführung genehmigt worden, um zunächst Er­
fahrungen zu sammeln. Doch ist aus dem Rechenschaftsberichte 
der Riga-Dünaberger Eisenbahn zu entnehmen, dass bereits S4% 
sämmtlichen Getreides, das in Riga eingehl, in loser Schüttung 
anlangt. Hiernach scheint es, dass der Versuch, der auf den Bah­
nen Zarizyn-Riga seit dem Jahre 1887 gemacht wird, bereits zu 
einem günstigen Abschluss gelangt ist und sich damit Aelinliches 
bei den übrigen Hafenplätzen erwarten lässt. Es kann somit schon 
heule kaum einem Zweifel unterliegen, dass Russland im Laufe 
der nächsten Jahre sein sämmtliches Getreide in loser Schüttung 
befördern und damit die Kosten für die Beschaffung und Abnutz­
ung von nahezu 100 Mill. Säcken ersparen will.

Bei der Ersten k. k. priv. Uonati-Dainpfscliiff- 
lahrts-Gesellschafl werden bei Getreide- und Mahlproducte, Kleie- 
Sendungen. welche in der Zeit vom 1. Juni bis auf Weiteres, 
längstens jedoch bis 31. Juli d. J. zur Aufgabe gelangen, äusser 
den in der Kundmachung vom März d. J. bekanntgegebenen 
Refactien noch folgende Frachtnachlässe im Rückvergülungswege 
dem Aufgeber (gegen bis Ende September d. J. vorzulegende 
Schiffs-Frachtbriefe) gewährt: Von den Cartirungssätzen nach 
Obernzell, Passau, Vilshofen. Degendorf. Straubing. Regensburg, 
giltig vom Schifffahrlsbeginne für Sendungen ab Stationen der 
Donau von incl. Moldava bis incl. A palin, ferner ab Stationen 
der Save. Theiss und Drau 12 Pf. ab Station der Donau von incl. 
Bezdan bis incl. Télény 8 Pf. von den Frachtsätzen der Auf- 
nahmelarife Nr. IV und V für den Verkehr via Wien-Donauquai­
bahnhof und von den Frachtsätzen der Ausnahmetarife Nr. II. 
IV und V für den Verkehr via Passau-Donaulände ab Moldava 
bis incl. Apatin. ferner ab Stationen der Save, Theiss und Drau 
je 8 Pf pr. 100 kg. Die Frachtzuschläge für Sendungen aus dem 
Bega-C.anale werden ab 1. Juni bis auf Weiteres, längstens jedoch 
bis 31. Juli d. J. unter Aufrechlhallung der vorgeschriebenen 
Bedingungen in nachstehender Höhe im Kartirungswege berech­
net. und zwar: von Temesvár. Roman-Szt.-Mihály, Újvár, Ó-Telek 
25 Mkpf., bezw. 30 Cts., von Ittebe 21 Mkpf., bezw. 26 Cts. und 
von Torak, Szt.-György 16 Mkpf., bezw. 20 Cts. p. 100 kg.

Transpoi'tbegilnstigungen lind Tarifwesen.
Kundmachung. Am 1. Juni 1891 gelangt für den Oesterreichisch-Ungarisch- 

Baycrischen Eisonbahnverband ein neues Tarifheft 2. zu Theil III.. Ausnahmelarif 
lur die Beförderung von Getreide etc. zur Einführung. {Verordn-,BI. Nr. 58/350.)

Kundmachung. Am 1. Juni 189t tritt der Nachtrag VI. zum Getreidetarife, 
Theil III., Heft 2 des Oostcrrcichisch-Ungarisclien F.isenbalmvcrbandes in Wirksam­
keit. (Verordn.-BI. Nr. 58/357.)

Für Getreide aller Art zugestandener Frachtsatz pro 100 Klgr. von Győr 
M. A. V. trst. nach Biedermannsdorf 45’— kr,. nach Ober-Waltersdorf 43'5. Í5ol- 
lenau 42*5,  Tattendorf 43-—, Traiskirchen -14*5,  Trumau II' -. Aehau 42'1, Eben- 
Furth 40'1, Ebreichsdorf 38-1, Hennersdorf is t. Inzersdorf 521. Mitterndorf-Moos- 
brunn 36'1, Münchendorf 10 1, Oher-Eggendorf 40'1. Hottendorf 401, Unter-Wal­
tersdorf 3<i't und nach Wr.-Neusladl 42’1 kr. Im Garlirungsvvege bis auf Widerruf, 
längstens aber bis Ende 1891. Bei Frachtzahlung für mindestens 10,000 Klgr. pro 
Wagen und Frachtbrief. (Verordn.-Bl. Nr. 60/1021.)

Für Mehl und Mahlproduote zugestandener Frachtsatz pro 100 Klgr. von 
Budapest nach Gänserndorf 55'2 kr. Im Kflckvcrgütungswege bis auf Widerruf 
längstens aber Ins Ende November 1891. Bei Aulgabe von mindestens 10,000 Klgr. 
pro Wagen und Frachtbrief. (Vasúti és K. K. 62/529.)

Für Getreide und Mehlsendungen von Nagy-Becskerek trst. und Nagy-Becs- 
kerek-Bégapart nach l’árdány. Fény, Modos. Nagy-Margitta, Szécsény, Szárcsa, 
Zichyfalva, Györgyháza, Széchenfalva, Bóka, Kanak-O-Léez. und nach Baráchháza 
sind ermässigte Frachtsätze im Wirksamkeit getreten. (Vasúti es K. K. G2 531.)

Für Mehl und Mahlproduote von Wien K. F. N. B. nach Teschen Ksod und 
K. F. N. B, (für Sendungen dór I. Wiener-Walzmühlei. Zugestandener Frachtsatz 
pro 100 Klgr. 64 9 kr. Im Hückvcrgülungswego vom 1. Mai 1891 bis 30. April 1892, 
(Vasúti és K. K. 62|535.)
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1 ÜZLETI TWÓSITÁSOE. I MARKTBERICHTE.

Budapest, május 30. (Kálnoky és Simon.) Múlt­
beli tudósításunkban lisztüzletünk kedvezőtlen helyzetét minden 
irányban kellően megvilágítottuk és sajnos, most sem vagyunk 
abban a kellemes helyzetben, hogy e hétről kedvezőbb képet 
nyújthassunk, ügy a belföldi fogyasztási viszonyokat, mint a ki­
vitelt illetőleg ugyanaz a lelhargia uralkodik most is, mint az 
előző héten, mint hogy különösen az utóbbi forgalomban magas 
áraink minden tranzakcziót lehetetlenné tesznek. A malmaink 
régibb eladásaiból származó előjegyzések már szintén fogytán 
vannak s igy nemsokára ahhoz a ponthoz érünk el, a hol a for­
galom folytonossága teljesen megszakad. Megemlitésre méltó 
csupán az, hogy az itteni malmok némelyike jelentékeny mennyi­
ségű finom és kenyérlisztek felvételére képeseknek mutatkoznak 
s igy legalább a másodkéz szabadulhatott olcsó árakon nagy 
készleteitől.

Takarmányfélékben, egy német korpakereskedő jelenléte 
következtében, a ki főkép határidő-áru iránt érdeklődött, nagy 
forgalom volt. Finom kész korpa után is jobb kereslet volt.

Mai átlagos jegyzéseink a következők :

sz. 0 1 2 3 4 5 6 7 8
17.— 16.70 16.40 16.— 15.60 15.20 14.80 14.30 13.90

8'/» 8»/4 9 F G
13.10 11.40 8.60 5.40 5.—

London, május 23. Az utóbbi héten 410,541 
col. liszt érkezett az előző heti 412,484 cvt. ellenében. Az atlanti 
kikötőkből Nagy-Británniába szállítottak 77,000 bushelt; ebből 
ment 28,000 bushel Londonba, 28,000 Liverpoolba, 11,000 Glas- 
gowba, 10,000 a Bristol-csatornába, az előző heti összes 113,000 
bushel ellenében. A kontinensre az utóbbi héten 4000 bushel, az 
előző héten 9000 bushel szállittatott. A lisztárak úgy az itteni, 
mint a többi angol piaczokon, a csekély üzlet daczára, fentartot- 
ták magukat. A budapesti malmok újabb (?) áremelése következ­
tében a velők való üzletkötés szinte lehetetlenné vált, de azért 
az utóbbi héten mégis szállítottak 19,000 zsák magyar lisztet 
Fiúmén át Liverpoolba.

Magyar malmok liszt-árjegyzései.

Budapest, 30. Mai. (Kiilnoky & Simon.) In un­
serem vorwöchentlichen Bericht haben wir die ungünstige Lage 
unseres Mehlmarktes nach jeder Richtung hin beschrieben und 
sind leider äusser Stande, von der abgelaufenen Woche ein freund­
licheres Bild bieten zu können; es herrscht dieselbe Lethargie 
sowohl was die Absatzverhältnisse des Inlandes, als auch was 
die Exporiverhältnisse betrifft, da wir namentlich im letzteren 
Verkehr äusser jeden Rendiments sind. Die aus früheren Ver­
käufen datirenden Vormerkungen bei unseren Mühlen gehen auch 
bereits zur Neige und so werden wir in Kürze auf jenem Punkt 
angelangt sein, wo die Continuität des Verkehrs totalen Abbruch 
erleidet. Erwähnenswerth ist blos, dass sich einzelne hiesige 
Mühlen für nicht unbedeutende Quantitäten Fein- und Brodmehle 
aufnalimsfähig erwiesen und so namentlich die zweite Hand bei 
billigen Preisen ihrer abundanten Vorräthe sich entledigen konnte. 
In Futterstoffen hatten wir in Folge Anwesenheit eines bekannten 
deutschen Kleienhändlers, der namentlich für Terminwaare Inter­
esse zeigte, sehr grosse Umsätze. Auch prompte Feinkleie erfreute 
sich etwas besserer Nachfrage.

Wir notiren heute durchschnittlich :
Nr. 0 1 2 3 4 5 6 7 8

17.— 16.70 16.40 16.— 15.60 15.20 14.80 1430 13.90
8'/» 8»/4 9 F G

13.10 11.40 8.60 5.40 5.—
London, 23. Mai. Die Mehlanfuliren der letz­

ten Woche umfassten 410,541 Cwt. gegen 412,484 Cwt. in der 
Vorwoche. Die Verschiffungen von den atlantischen Häfen nach 
Grossbrilannien beliefen sich auf 77,000 Bbls. ; hievon 28.000 für 
London, 28.000 für Liverpool, 11,000 für Glasgow, 10,000 für 
Bristol Canal, gegen insgesammt 113,000 Bis. in der Woche vor­
her. Nach dem Continente wurden 4001) Bbls. gegen 9000 in der 
Vorwoche verschifft. Sowohl hier wie an den anderen Haupt­
märkten Englands haben sich die Mehlpreise bei geringem Ge­
schäfte behauptet. Die neuerdings von den Budapester Mühlen 
erhöhten (?) Preise machen das Geschäft in dieser Provenienz 
fast unmöglich, immerhin wurden letzte Woche 19.000 Sack un­
garisches Mehl via Fiume nach Liverpool expedirt.

Melil-Preisnotirungen ungarischer Mühlen.

Da

* I ■ 3

Liszt - Mehl

4 5 6 7 8

Első budapesti gőzmalmi részvénytársaság 
Erste Ofen-Pester Dampfmühl-Actien-Gesellsch.

Erzsébet gőzmalom társaság Budapest 
Elisabeth-Dampfmühl-Gesellschaft Budapest .

Lujza gőzmalom részvény-társaság Budapest 
Louisen Dampfmühl Actien-Gesellschaft Bpest

Korpa 
Kleie 

--L1

17.Ê>0 1750 17. 16701640 1580 15401480 14 20 1360 91- 540 480

18;

18;-

1850

18 -

lsj—

17 50

1770|17401710

1720|1690 1660

16601610

1620|157U

1160 1410 132011 9|l150 560 510

és iJiikrtiiy-fojrölc
, 20—30 darab egeret, vagy pat­

kányt lehet vele befogni a nélkül, 
hogy esetről esetre beállítani kel­
lene. Egerek számára 30 cm. h. 
14 cm. sz. 2 frt. Patkányok sz. 
55 cm. h. 25 cm. sz. 3 frt 75 kr.

KtrJM a megrmuhUteket tnMBbb beklUdenl, mert mr eeerlnt leeenek 
eUntétve.

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
JI'/RV, 1Alleef/asse 12.

1510 1440 1380 I S'­ il 70 540

SIEPILE 
(Fallsucht), 

Krampf- und Nervenleiden 
heut ohne Berufsstörung selbst in den veraltetsten Fällen 
gewöhnlich in drei Tagen, auch brieflich TM 
— gestutzt auf mehr als 25jährige Erfolge — ohne Rück­

fall bis heute. 20 Pf. Porto beifügen, 
I). MAHL E R, Specialist, 

Nyniwegen b. Cleve.
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GUTJAHR & MULLER
1Í IDA P KS T

Malomepitészeti gépgyár és vasöntöde.!
Reconstruálnak és építenek mindenféle mű­

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle malomberende­
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz­
gépeket, vizikerekeket, turbinákat, 
transmissiokat, lovübbá: trieuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek.
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak.

Mülilenbau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei.
Reconstruiren und bauen Kunstmühlen 

für Hoch- (Griesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System. Halbhoch u.Flach­
müllerei; fabriciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder, Transmissions - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
PUlne und Kostenvoranschläye auf Wunsch.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. EGGER &C°
Budapest, YII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Griesgasse 36.

Elektr. Beleuchtunfis- 
Installation. — Glüh­
lampen. — Beleuch­
tungskörper. - Tele 
phon-Einriehtunfien.

„Berliner I niversal Transmitter“
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf.
Projecte u. Kostenvoranschlilge prompt u. gratis.

1. Fn

Erste österr.

Seiden-Mühlengaze-Fabrik

ANT. WIESENBURG & SÖHNE
Wien, VII. Bez., Zieglergasse Nr. 19.

Für Cylinder u. Schlagbeutel.
Dualität wie das beste Schweizer Fabrikat. 

Preise billiger. 
Preisblätter und Mnsterkarten franco.fr»

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, Academiegasse I). 

Beocsin, fönst Feterwardeln. 
Fabrik für Mühlsteine aus serbischem Siissquarz. 
empfehlen ihre Mühlsteine, die auf der Land- und 
Forstwirthschafllichen Ausstellung in Wien 1890 mit 
der höchsten Auszeichnung, dem Ehrendiplome prä- 
miirt wurden, sowohl für Fein- als auch für Hartmül­
lerei. Gefällige Anfragen entweder direct, oder bei 
der General-Vertretung für Ungarn, der Firma 

Geittner & Rausch in Budapest.

li 1 I ■' I__ t SÄ Trapp Józsefmalomköveket .g. P1LSEN—^x.,ltol.sz.
nelkul

Mühlstei n_ IX Josef Trapp
J 1 (3 omnite Mühlsteinfabrik,

An..h"un. PILSEN- BUDAPEST, Bajzagasse Kr. t.

patknte
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10.
Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­

ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen.
Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen '^■(3

Aspir Molton
sowie Filtertuche jeder Qualität
Fabrik Adolf Keiler

London.
Ein erfahrener Agent mit 
besten Referenzen sucht 
für London die Vertretung 
einer leistungsfähigen Mehl­
mühle und erbittet gef. 
Offerten unter H 2871 durch 

Rudolf Mosse. Leipzig.



22. szám. MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER Nr. 22.

Alic Gattungen Jutesäcke für Meili, Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichlsche Jute-Spinnerei & Weberei wie». , »,. 22.
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ "y Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wien > > 26.000 >
Siineiiiring > > » > 22.000 . > > »

in Summa täglich 80.000 □'"/ Sack- und Packstoffe.
Alle Coirespondcnzen an das Centralbureau m Wien. Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

i ZURICH (SCHWEIZ)
General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn: Jjj

KARESCH & OREL WIEN ll„ Obere Donaustrasse 107.
MALOMÉP1TÉSI TELEP

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stb.

Dlszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:
Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon:
Párisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881,
Zürichben 1883, Odessaban 1884. Párisban 1886.

Barcelonában 1888, Párisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest, 1889. deczembcr 18.
Daverio G. urnák, Zürich.

..........Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va- 
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstiihlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinell, Gries- u. Diinstputzmasctiinen

Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 
Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.

Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidnev 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888,

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889.
Herrn G. Daverio. Zürich.

........Zufolge Ihrer werlhen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 

Beste zufrieden bin.________ Gez. Heinr. Haggenmacher.

Vasöntöde és gépgyár részy.-társaság
Budapesten és Leobeisdotfbaii Becs mellett 

ajánlja 
hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­

gépeit ;
turbinákat és gázmotorokat; 
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

■■ ■ " ■
Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.

Budapest u. Leobersdorf bei Wien 
empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ; *

Turbinen und Gasmotoren;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar 

juta-fonó és szövőgyár rím-urs. Lajta-üjfalván 
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. 

ajánlja mindennemű gyártmányait 

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Jutespinnerei und Weberei io Lajta-Ujfalu
Niederlage BUDAPEST V.. Béla-uloza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen

Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endre.

Brózsa Ottó könyvnyomdája, BudapesL~


